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I. INSCRIPTIILE DELA CETATEA-ALBA. 


Printre ruinele Cetatii-Albe, pe care Rusii о numesc Akkerman, 
— un termen turcesc format după grecescul 'Aompéóxa«otpoy — s'au 
găsit, în cursul secolului trecut, câtevă inscripţii de origine moldo- 
venească, unele în grecește, altele іп slavoneste. Se împlinesc 
aproape șaizeci de ani de când N. N. Murzakevié, secretarul și apoi 
vicepreședintele societăţii istorice şi arheologice din Odessa — în- 
fiintatá la 1889 cu scopul de a studià antichitatile şi istoria Rusiei 
meridionale—a publicat, în volumul al II-lea al Memoriilor acestei 
societăţi (1), o inscripţie grecească în care eră vorba de zidirea 
unei cetăți si de un voevod moldovenesc Stefan, care i s'a părut 
că trebue să fie Ştefan cel Mare, necunoscând un alt domn cu 
acest nume, care să se fi putut gândi la ridicarea unei cetăţi ава 
de márete са Cetatea-Albá. Dar la o сейге mai atentă a inscripţiei 
sa văzut că ea este din 1440 si că a fost pusă sub Stefan II, 
unchiul lui Stefan cel Mare si intáiul domn moldovean, care a con- 
tribuit la întărirea cetăţii, după ce aceasta atrasese, cu vreo douázeci 


(1) Аккерманскія греческія надписи (Inseriptiile greceşti dela Akkerman) : Записки импе- 
раторекаго одесскаго общества истори и древностей, tom. П, Odessa 1851, р. 480 -- 488. 
Tomul I apăruse la 1844. 
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de ani mai nainte, atenţia Turcilor si desteptase într inşii pofta de а 
o cuceri. Meritul de a fi cetit exact data acestei inscripții e al ră- 
posatului profesor universitar dela Odessa Al. Kocubinskij, care, 
deşi nepregătit pentru studii de istorie română, a urmărit totus 
cu interes, poate fiindcă eră Basarabean de naștere, săpăturile 
dela Cetatea-Albă şi a publicat, cu un comentariu extrem de amă- 
nuntit, cele patru inscripții descoperite până acum — căci pe cele 
două grecești le putem consideră ca una singură — in două studii 
din «Memoriile» zisei societăți: unul la 1889, sub titlul «Inscrip- 
{Ше lapidare din secolul XV dela Cetatea-Albă, azi Akkerman» (1), 
altul la 1901, sub titlul «Tura (Tyras)-—Cetatea-Albá— Akkerman şi 
noua inscripţie lapidară din an. 1454» (2). In aceste studii Kocu- 
binskij, după ce dá o lectură mai bună inscripţiei dela 1440, comu- 
nică încă alte trei, pe cari le datează cu anii 1438, 1454 ві 1482. 

Inscripţia grecească dela 1440, împreună cu cea pe care noi 
o socotim contimporaná cu dânsa, a fost cetitá din nou de V. V. 
Latyšev, un distins epigrafist rus si membru al Academiei impe- 
riale de stiinte din St. Petersburg, intr'o scriere apárutá la 1896, 
cu ocazia jubileului de cincizeci de ani al societăţii arheologice 
din capitala Rusiei, 51 rămasă necunoscută la noi (3). 

Memoriul dela 1889 al lui Koéubinskij a fost utilizat de 4-1 
N. Iorga în scrierea sa asupra «Chiliei si Cetátii-Albe», unde а ге- 
produs în traducere română inscripțiile dela 1438 si 1440, amintind 
si pe cea dela 1482, dar indoindu-se de exactitatea acestei date (4). 
Intr'un articol din Noua Revistă Română, dela 15 Dechemvrie 
1900, d-sa a arătat însă că data 1438 a fost rău cetită de Ko- 
cubinskij si că ea trebue înlocuită cu 1484, dată се ве apropia 
mai mult de adevăr si pe care ат admis-o si eu, într'o notita din 
Convorbiri Literare, No. din Martie 1901 (5). D-l loan Tanoviceanu, 
un bun cunoscător al vieţii boierilor moldoveni, a căror genealogie 


(1) Лапидарвыя надписи ХУ столътія изъ БЪлгорода, что нынъ Аккермань: daunckm, tom. 
XV, p. 506—547. 


(2) Тура (Тирась)--Бӛлгородь--Аккериань и ero новая лапидарная надпись отъ 1454 года: 
Записки, tom. XXIII, р. 79—198. 

(3) Сборникь греческихъ надписей христіанскихъ временъ изъ южнои Россін (Colectiune de 
inscriptii grecesti din timpurile crestine ale Rusiei sudice), p. 2. — Mulţumesc cu ocazia 
aceasta d-lui LatySev pentru bunăvoința ce a avut de a-mi trimete un exemplar din 
brosura d-sale. 

(4) Studii istorice asupra Chiliei şi Cetăţii- Albe, Bucuresti 1899, p. 98—99 şi 152. 


(5) Inscripția dela 1484 de pe poarta cea mare a Cetăţii-Albe, Conv. Lit, an. XXXV, 
р. 247—953. 


INSCRIPŢIILE DELA CETATEA-ALBA. 313 


— a.s... a ——— — ef caen: E a CC EE 


o studiazá de multi ani dupá documente, tratánd aceeas chestiune 
in No. din Maiu 1901 al «Convorbirilor» (1) si intemeindu-se pe faptul 
cá boierii amintiti in inscriptie nu se constatá din documente 
pentru anul 1484, ci pentru alti ani anteriori, a exprimat părerea 
că singura dată admisibilă — dacă ea există — este 1474. Data 
există însă, și neputând fi cetită cu пісі un chip 1474, concluzia 
d-lui Тапоујееапи nu mi-a schimbat părerea atunci. 

La acestea sa oprit discuţia asupra inscripției puse de Kocu- 
binskij іп 1438 (2). 

Reluând, cu ocazia ultimei. descoperiri dela Cetatea-Albă, dată 
publicităţii în 1901, studiul acestei chestiuni atât de controversate 
și completându-l cu celelalte inscripţii, cărora la 1900 nu le dădu- 
sem atentiunea cuvenită, am ajuns, asupra inscripției dela 1438/1484, 
ja о părere се se apropie de а d-lui Tanoviceanu, iar in ce pri- 
veste pe celelalte, la unele lecturi cu totul deosebite de ale lui 
Murzakevié si Koéubinskij, pe cari, dată fiind importanta lor pentru 
istoria Cetátii-Albe, le voiu explică cu toate amănuntele necesare. 
Voiu da întâiu, pe rand, lecturile ce mi se par mai bune, іп com- 
paratie cu ale predecesorilor mei, si voiu incheia apoi cu cateva 
consideratiuni generale despre epoca moldovenească a Cetitii-Albe, 
asupra căreia «Studiile» d-lui N. lorga au aruncat multă lumină. 


Inscripţia dela 1440. 


Intáia, după vechime, este inscripția grecească dela 1440, gă- 
sită, după spusa lui Murzakevié, pe la 1840, intr'un zid care pre- 
lungia citadela, acum în mare parte dărâmat. Intr цп turn al acestui 
zid s'a găsit și a doua inscripție grecească, fără dată, dar evident 
contimporană (3). Profesorul Koéubinskij nu sa ocupat cu 

< 

(1) Data rezidirii Cetăţii- Albe, Conv. Lit., an. XXXV, p. 162—469. 


(2) Trec eu vederea peste parerile exprimate de d-nii Gr. б. Tocilescu бі Z. C. Arbore, 


deoarece ele nu sunt intemeiate pe nici un argument serios, Cf. articolul meu, Lc 
p. 247 si 249. D-1 Arbore reprodusese іп monografia sa asupra Basarabiei in sec. XIX 
(București 1898) și fotografia inscriptiunii | 


(8) L. c., p. 481; la р. 480 ве zice «zidul interior al fortăreței Akkermanului» бі «zidul 
mijlociu al fortăreței acum desființate» — termeni vagi și neexplicati. Planul fortăreței, 


pe care il reproduc la planga V după un articol al lui von St 8. nici i 
е ca duc la planș 1 ern, nu dà. ; 
zidurilor. Cf. Koéubinskij, do. p. 527—538. да тауық 


dansa 
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si nu stim dacă еа se mai păstrează undeva sau sa pierdut (1). 

Inscriptia întâia е săpată pe о tablă de marmoră alba, curata, foarte 
fin lucrată si având o lungime de с. 1.12 m., o lățime de с. 52 cm. 
si o grosime de с. 6 cm.(2) Partea superioară а ei, exact două treimi 
din lungime, e ocupată de ornamentica се consistă intro cruce 
mare bizantiná, de felul celor ce se intrebuinteazá in slujba bise- 
riceascá, impodobitá la cele patru capete cu cate un triunghiu si 
douá perle si asezatá pe un postament in formá de triped cu 
linii curbe (8). In cele patru unghiuri dela mijloc se afla monogramele 
[Y XY si cuvântul NI— KA, iar in partea de sus, la dreapta 
si la stânga, câte o rozetă închisă într'un cerc: cea din stânga re- 
prezentă o cruce compusă din patru frunze, asemănătoare cu crucea 
compusă din romboide de pe mormântul Stanei, fetei lui Neagoe Ва- 
saraba si foastei soţii a lui Ștefăniță Vodă, dela 1531 (4); cea din 
dreapta reprezentă două triunghiuri așezate invers unul peste altul, 
si la mijloe o rozetă în șase colțuri, in lăuntrul rozetei cevă mai 
mari formate de întretăierea, triunghiurilor (5). Amândouă sunt or- 


(1) Emil Teodorescu, un fost elev al meu care la 1894 a vizitat colectiunile muzeului 
din Odessa, n'a văzut acolo decât cele două inscripţii dela 1476 51 1479, ja dânsul 1438 
şi 1482, cum erau trecute in catalogul Muzeului; v. Revista pentru istorie, arheologie și 
filologie a d-lui Gr. G. Tocilescu, vol. VII, p. 236—240, art. Obiectele muzeului din Odessa 
referitoare la trecutul României. 

(2) Kotubinskij dă dimensiunile ei astfel: 1 arșin și 9 vergoci rusești, 111/, vergoci, 4 
versoci. Arsinul sau cotul rusese are exact 0 m. 711,182, десі с. 711 mm., iar versocul, 
care este 1/,, dintr'un агвіп, О m. 044,450, deci с. 441/, mm. 

(3) Cruci asemănătoare cu aceasta sau găsit pe o coloană de biserică din Cherson 
(Korsuh) si într'o biserică, dela Inkerman. Сеа dintâi e reprodusă de LatySev, І. с., p. 22. 
Inseriptia ei aratá intelesul simbolic се 1-1 dádeau contimporanii: obros [ó отаорос̧] potedset 
ete кроу teod, код (тс of Вер оу(тес оби Ері фзооз! = această cruce уа crește са smo- 
chinul lui Dumnezeu și secerătorii nu vor desrădăcină rădăcinile lui. In monumentele 
arhitecturale creștine această cruce se ivește din sec. V si e foarte obişnuită d. p. în 
frescurile catedralei sf. Sofii din Chiev (LatySev, 1. c., p. 22—23; ef. ibid., p. 97). In colectia 
de cruci a lui В. I. si У. М. Hanenko din Chiev, Древности русекія 1899—1900, nu e nici 
un exemplar de felul acesta. 

(4) Biserica episcopală a mânăstirii Curtea de Argeș, Bucuresti 1886, p. 47. Foarte ase- 
mănătoare cu rozeta dela Akkerman este una dela 1378 din Caffa, aflătoare pe 0 piatră 
de mormânt din foasta citadelă а Genovezilor; aceasta are însă șase colţuri (LatySev, 
1. c., p. 85). Rozete de acestea, compuse din ovale, se găsesc la mânăstirea Cozia și în 
unele biserici sârbești (colecţia de fotografii a d-lui Tzigara). 

(5) D-l Al. Tzigara-Samureas mă asigură că astfel de rozete se găsesc şi în biserica 
dela Curtea de Argeș. In publicaţia oficială dela 1886 nu e reprodusă nici una. In arta 
creștină e un ornament foarte cunoscut. 
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namente de ocniţe. Ca obiect de arta, această inscripţie e cea mai 
frumoasă din câte sau găsit la Cetatea-Albă si poate cea mai fru- 
moasă din câte sau păstrat în terile noastre, abstracţie făcând de 
cele funerare. 

Sub partea ornamentală e săpat textul în şapte rânduri, din cari 
cele șase dintâi sunt liniate, după modelul manuscriselor, prin tàie- 
turi adânci. Sus de tot е săpat un rând izolat care conţine, după 
d-nii Koéubinskij si Iorga, numele arhitectului, după mine pe al 
pârcalabului. Literele sunt subţiri, corect desemnate si cu multe li- 
gaturi (св, б, ov, то, по, Q0, оти, ро, тро, рв, Tt, от, 00, ёв, УВ, 
pp ау). Ele prezentă tipul unei unciale lapidare destul de curate, ase- 
manatoare in catva cu unciala primelor inscriptii ale lui Stefan cel 
Mare. Au o mărime de с. 3!/, ст. (1) si, judecând după fotografie, 
un relief foarte pronunţat (2); оо are consecvent forma в; la gene- 
уш pronominal to) е scris totdeauna mare si cu un т mic dea- 
supra lui (3) ; от are forma се se apropie de koppa, ca în cursiva 
grecească de mai târziu. 

Inscripția întreagă о cetesc astfel: 


= 


‚т AEYCHC 8 1514) OY ӨЕФРКА. 
2: P: <s 

4. + ГЕГОМЕМ ТО ПАРОХ KAGPON 

5. ЕШ 8 ЕТСЕВЕСАТВ AYDEN- 

6. ТОС TIAS |0) СЕФАХО BOEBOAA 

7. KAI МА 8 MATIGPO THC A®ENTIAC KE 8 KACPS 
8. ЕПСАВ СЭМН ESC. + AIACO- 

9. CON AIO KINANON 8 дода C8, OKE, 4 

10. GE [NBPH 1] ФАУ. 


Іп transcriere si completata : 


(1) Kotubinskij dă 3/, versoci. 
(2) СІ. Koéubinskij, 1. с., р. 528. 


(3) СІ. inscriptia dela Chilia din see. XVII, Zapiski, XXI, p. 189. 
(4) Litera д deasupra lui s e ștearsă, 
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1. Aévare 55 09/5) Ü(so)) Небо. 
1 (EG, D 
2. Ieo Х(осот?) 
9. yt Z. 
4. + Героуеу zh tasty xdcoov 
5. de tS езс:бесбл3 Ж реу- 
6. тос этот lw. сер0у5 богбодх 
7. xal Ot 74 pauytatoo(n) тіс Әтеутад wš TS 1005 
8. ет(0сб6л85 emun 6592. Т жо 
9. соу Әл? элуб\О)уоу «S 2525 2$, p GYRE, T 


i 
10. сё- [серро | gov (1 
In traducere românească: 


+ Rugăciunea robului lui Dumnezeu Кедотса. 

Isus Hristos 

birueşte. 

y Făcutu-sa această cetate 

pe vremea preacuviosului domn 

gospodar lo(an) Stefan voevod, 

si prin boierul domniei (sale) și al cetății 

párcalab, în anul 6948. + Mántueste 

de primejdii pe robul tău, născătoare de Dumnezeu, F 
Stefan. Noemvrie in 10. 


In ce priveste textul grecesc, dealtmintrelea foarte clar, sunt de 
observat următoarele abateri dela limba clasică: дёозтус (2) în loc de 


(1) D-l V. LatySev, l.c., p. 4, are următoarele deosebiri de lectură: în rândul 1 де(п)о(дс, 
(Joo)k8, Өг(о)9Фр(бо) xat), іп г. 6 бобф?о, in r. 7 x(a), іп г. 8 &«(ooc), А:Ф%о(в)-, in г. 9 эеуб0(у)уу» 
іп т. 10 cepaviov). In cuvântul боғбода din г. 6 se vede foarte bine un ғ mai mic între 
ә si 6 (cf. planga I); celelalte deosebiri provin din nebăgare de seamă si din intregiri 
deosebite de ale noastre.— Cu ortografia modernă, inscripţia intreagá se transcrie astfel : 
T Ainas тоб Sobhov sod Өєёфрха. '1asobç Хриотбс уха. + Гёүоуєу tb тарбу wáotpov Eni тоб 
eboebestaton abypevros бтбтоо “Іш. Утерауоо боғбобо, wal Št тоб pa(tetpoo тїс брвусткс ҡай tod 
хбстроо Emtotátoo, „ер“ ётоос̧. T Л.:йсосоу ако элуббушу тоб Sobhov соо, Әзотбхг, T Ўтёфоу. 
Могрброо и, 

(2) Cf. aceeaș formă într'o inscripţie de pe vechiul iconostas al bisericii sf. Nicolae 


din Chilia, de pe vremea lui Vasile Lupul: + 8i»otg tob 205/00 тоб 950b Ampuntpiov, оїоб іш, 
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des, adpévteg (1) in loc de ообёутоо, dela nom. «5févcnc (o 
analogie după temele participiale consonantice), apeyttag in loc de 
anGevtiag. Ca ortografie avem xé în loc de zat, #!@сосоу, cu 0, in 
loc de dtacwosy, cu w (dela SuacmGw), жудбуву, cu o, în loc de. xty- 
dbvwy, cu c, la gen. plur., si Мєрбрӣоо, cu тр, in loc de Могрёріоо (2), 
cu t. Acestea dovedesc cá alcátuitorul inscripţiei nu eră mare 
cărturar, nu dovedesc însă că el nu era Grec. Grecitatea barbară 
dintr'insa, atât ca forme gramaticale cát si ca ortografie, o regăsim 
in numeroase inscripții de pe vremea stăpânirii tătare si geno- 
veze în Crimeea. Ава d. p. în cea dela 1427 din Theodoro sau Man- 
gup, publicată de mai multi învăţaţi, între alţii de Raoul-Rochette in 
Antiquités grecques du Bosphore Cimmérien (Paris, MDCCCXXII), 
plansa IX, No. 8 (cu cátevà greseli), de Kirchhoff in Corpus in- 
scriptionum graecarum, IV, No. 8142, si de LatySev in Sbornik 
greceskich nadpisej, р. 51-52, cu о foarte frumoasă heliogravură (3) 


трч)бауа іл...) in art. lui N. N. Murzakevi asupra acestei biserici, Zapiski, П, p. 481—488. 
Un facsimile se află in Zapiski, XXI, р. 159, unde »:ob este scris їз. Cf. lectura lui 
Latysev, l. с., p. 1. Asa e seris cuvântul acesta бі intr’o inscripţie dela 1272 (LatySev, 1. c., 
p. 40), iar in niste inscripţii din sec. XVII si XVIII din satul Sury, làngá Bahcisaraj, 
găsim дечкото, 22:01, Ššbtotç (LatySev, 1. c., р. 67). 

(1) Murzakevié cetise greșit adyevtdcon (Zapiski, И, p. 481). 

(2) Inscriptiile grecești din orașele dela Marea-Neagră au іп sec. XIV si XV, conform 
uzului grecesc, data de lună sau in genetiv sau în dativ. Cf. d. p. inscripţia din nota ur- 
mătoare și cele dela 1310 și 1362, Zapiski, ХХІ, p. 234 si 232: pmvos Абујоботоо и", Етоос 
„сво“; Exotpilin 6 Bobkoc тоб Әго5 Патрис КАА Mato Екорс лайм M. B. 

(8) Cf. Zapiski, XIV, p. 190, n., din articolul inginerului А. L. Bertne-Delagards «Despre 
rămăşiţele vechilor întărituri din jurul Sevastopolei», p. 166 si urm. După fotografia din 


Latyšev (tabela V) inscripţia se ceteste, reproducand unciala in cursivă si neadaogand 
spiritele si accentele, aga: 


т ExvnsÜü* о vaos оотос cov то EDAOY EVO xuotpo, 
0 узу ората, ото пјершу хорор mheftov mofeyc- 
оо Tohews Bzoâwpoba xut парадоћасихсї жэл xT- 
twp (sic) twy xtv єуй®Ёшу' $costentovi peya- 
Хоу Baothemv xat etsanostohwy xwvertavttven 

wat ehevyc: рус октобр. 

w8yxtyovos extys! etons eme. 


Cu ortografia clasică corectă: *Extichy 6 vmăc обтос озу cà гокојцрѓув истро, 
это рерфу хороб "Adetiov nbfliévcon тб} @zoŠopobç xai 
f&jtwy іуйбішу Әсостептоу pev oov Busthéiwy xa 


0 убу opütu:, 
т@р®8®Мвзї!®с, xol хт%торос тфу 
š ре š š i ісатовтбАшу Коустоутіуоо xal “Bhevyjs, envi 
охтобрир, Lvdexttdvoc fwenc, Éconc „кс“. Anul dela facerea lumii 6936 si indictionul 6 
arată anul dela Hristos 1428. Cu toate acestea LatySev, care а dat cea mai bună lec- 
tură a acestei inscripţii, o pune la 1427 (1. c., p. 53). 
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Si aci avem obișnuita confuziune între 7 si t, gt Si t, 9 si о, G si 
29. Of. Latysev, |. с. p. 89-40, cu ocazia unei inscriptii dela In- 
kerman, din 1272. 

Intrebuintarea cuvintelor Sxute¢ pentru slavicul господарь sau 
гәсподинь, |01152005 pentru @пу®у dominus si Emorirrs pentru 
пракалава sau HaAvberHHEA, — pentru acest din urmă emotaty¢ ar 
li o traducere mai verbală (1), — indică mai curând naționalitatea 
greacá a celui ce а compus inscriptia. Intr'o cetate in care ele- 
mentul bizantin erà asà de vechiu, si incá destul de bogat in sec. 
AV, nu trebue să ne mire aceasta. Stăpânirea moldovenească 
nu eră veche la 1440, iar populaţia târgului din jurul cetăţii 
eră compusă mai mult din străini decât din Moldoveni: Genovezi, 
Greci, Armeni, Evrei, Malorosi si alti orientali(2). Inscripţia n'a 
fost dictată însă de un Grec care să nu fi cunoscut instituţiile 
Moldovei. Terminii grecesti corespund intocmai celor ce sar fi 
aflat intro versiune slavă a inscripției: x&otpov, lat. castrum, în 
grecește sinonim cu epoóptoy fort, citadelă, traduce pe moldovenescul 
города sau rpaAz(3); 220утис traduce, ca si Seonétys, pe господиня 
sau господарь, iar adevtiz pe господкетво (4); expresia púytotpo< 
тіс ®Эбєут\®@ (sc. тоо) pare а fi forma grecească a moldovenescului 
Бол Ериня господьства єго (5). Cá páytotpos, care în textele bizantine е de- 
seori sinonim cu &pymy dominus, poate să Не echivalentul lui вол рин, 


(1) Cf. «namjestniks (la Hasdeu, Foita de istorie $i literaturd, laşi 1860, No. И, p. 41, 
«namjespnik*») bjelogradsskyj» in diploma dela 1374 a lui lurg Coriatovici. Vezi p. 343 
asupra namiestnicilor. 

(2) Cf. descrierea ei de Guillebert de Lannoy, care citează pe Genovezi, Moldoveni si 
Armeni: Genenois, Wallackes et Hermins (Arhiva istorică a României, |, 1, p. 130). Walla- 
ске are aci înţelesul polonezului «Woloch» = Moldovean. Negustori greci se pomenesc de- 
seori în izvoarele citate de D-l Iorga gi in actele descoperite de d-sa іп arhivele din Lemberg; 
cf. mai ales p. 282 si urm. din Chilia şi Cetatea-Albá. Maloroșii locuiau in imediata 
vecinátate а, cetátii, dincolo de Nistru. Se pomeneste 51 despre Сагасі trimesi in ajutor 
dela Сайа la Cetatea-Albá (Iorga, 1. c., p. 144). Pe Evrei, populaţie inevitabilă in târgurile 
din Rusia Mică si din Polonia, unde se bucurau de vechi privilegii regale, ii citează vieata 
Sf. loan cel Nou de Tamblac, din care se vede cá la Cetatea-Albá ei aveau, ca si in Apusul 
Europei, un ghetto al lor, кденскаа жилиџа (Revista pentru istorie, arheol. si filolog., ІІ, 
p. 171; cf. ibid., p. 172, despre batjocura ce un Evreu екреннк a fácut-o trupului lui Ioan). 

(3) Cf. «castrum Kylia» intr'o notitá dela 1429, ap.lorga, Chilia şi Cetatea-Alba, p. 88, 
$i даі. хастро in inseriptia dela 1427 din Mangup. 

(4) Cf. in codex Suprasliensis recneA&cka—a08:vctac (Miklosich, Lex. pal., p. 139). 

(5) Explicarea lui aòbevtia prin «auctoritas, dignitas», rus. область ţinut, ţară, sau земля 


(hocubinskij, 1. c., p. 535), primită, cum se vede din traducerea sa, si de Latysev (l. c., 
p. 4), e inadmisibilá. 
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este evident (1); acest din urmă cuvânt corespundein textele vechi foarte 
des lui &gy«v; cf. «dominus Maurocastri» la 1435—1436, ap. Тогоа, 
Chilia și Celatea- Albă, p. 93, și «dominus sive communitas Mocastri» 
la acelas, Acte si fragmente, ІП, p. 50, an. 1472. Curioasá е numai 
intrebuintarea lui matos ca atribut al lui Stefan. In textele vechi 
толо е lăsat de obiceiu netradus (mnata, пата), sau se traduce 
prin neabpumz; se găsesc însă si juxtapozitiuni de felul «unata n 
коекодно (2). Poate cá identitatea lui көвкәда-- отриттуүб5 si a lui otpa- 
түүб = Tazos consul să fi produs identificarea lui гәсподина = 
коекода са бтоло. Am spus mai sus că emotaty¢e gubernator e 
moldovenescul налу%стник® sau прақалава: cuvântul dinlâiu e atestat 
la Cetatea-Alb& cu 66 de ani mai nainte, la 1374, al doilea cu 
trei ani in urmă, la 1443 (3). 

Terminologia inscriptiei dela 1440 e în spiritul vremii de atunci; 
ea sar putea traduce întreagă, în limba oficială a Moldovenilor din 
sec. ХУ, în chipul următor: 


> MOAGHÍG PARA кожіл OGACOPRLI. 


IG LG 
n Ra. 
+ СБЗДА GA СЫН ГРАД (sau ГОРОД?) 
HPH hAdroueeTHEba господин 
ГОСПОДИНЕ 1O CTEDAH'R E06EO Al, 
H papa SOM TPHBA POGHOALGTEA его и гоадвекаго 
(sau TOPOALGROLO) 
HAAUEOTHHRA, É ATO) „ции. + CHACH 
GT HdHAGTGH рака тковго, ROFOPOAMHILG, + 


сте | HOG ALKPTA 7 | qilli. 


(1) In nici un chip nu poate să traducă, cum credea Kocubinskij (1. c., р. 535), ре moldo- 
venescul дкорника iudex curiae, sau pe marescalcus din documentele latinești. 
(2) Miklosich, Lex. pal., s. v. uuarz, оупата, упати, si Danicic, Rječnik, s. v. ннать. 


(3) Uljaniekij, Materialy, p. 60; Hurmuzaki, Documente, I, 9, p. 885. Cf. si Kocubin- 
skij, 1. e. p. 585. 


(4) Luat în înțelesul polon. przez, cum se şi găseşte in documentele vechi moldove- 
nesti. In locul construcţiei cu при s'ar putea zice на днн, ca în inscripția dela 1479, 
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эйт... mase аа 


Asupra anului nu poate incápeà îndoeală. El trebue себі 6948. 
Semnul pentru stigma este cel cunoscut în inscripţiile grecești din 
sec. ХП—.ХУП (1), acelaș са în manuscrise, nu însă ава de curat. 
Cu mult mai neregulat e pe o piatră funerară dela 1488, găsită 
printre ruinele cetăţii Sucevei si reprodusă după un decale de prof. 
Eug. Kozak іп Inscriptiunile din Bucovina (2). Sampi are forma 
veche, cu o singură liniutá la stânga (3). 

О indoeală poate să existe asupra lunii. Eu cetesc în ultimul rând 
NBPH l’ ṣi completez N(cep)6o7(09) С, în loc de Nospbptov и. Koéubinskij 
a cetit NAPHP sia completat № E (1. c., p. 529 si 586). El credea 
cá e vorba de 28 Noemvrie, ziua in care se serbeazá Sf. Stefan 
cel Nou. Inscriptiunea ar fi fost astfel pusá chiar in ziua patro- 
nului lui Stefan Voevod, dacă patronul lui va fi fost in adevăr 
Stefan cel Nou, ceeace na putem sti. Dar nu e de nevoie să mergem 
aga de departe cu supozitiile, mai ales cá дара 7 din ligatura 
24 pare a fi un +, cum a cetit si LatySev. Despărțirea datei zilei 
de data anului nu trebue explicatá insá, cum face acesta, prin ca- 
priciul scriitorului sau sápátorului. E mai probabil cá acesta n'a 
avut de gánd sá treacá si data lunii si cá rámánándu-i in rándul 
din urmă prea mult loc gol pentru numele Усбриу, a trecut la 
mijlocul lui data Nospôpgion и, conformându-se obiceiului de a pune 
in inscriptii data exactá a lunii si a zilei in care s'a petrecut, sau 
sa început si ға terminat faptul pe care ele voiau să-l immorta- 
lizeze. A uitat să introducă însă si cuvântul |у, slav. whcaua, 
care rareori lipseşte în inscripțiile slave. 

Inscripția s'a pus asa dar la 10 Noemvrie 1440, сапа Stefan 
petreceà în Cetatea-Albă şi supraveghià în persoană întărirea ei. 
Erà doar singura cetate puternică în țara de jos, pe care o stă- 
pâniă el, pe când fratele său Ше státeà in Suceava, conform în- 
voelii dela 1 Sept. 1485. Aveà tot interesul să-şi facă un adăpost 
sigur atât contra fratelui său, a cărui detronare o plănuià de 
pe atunci, cât si contra Tătarilor din Bugiac, cari cu un an mai 
nainte prata tara de sus si se pregătiau acum să prade si ре 
cea de jos. О lună după săvârșirea fortificatiunilor, se pomenește in 


(1) V. Gardthausen, Griechische Palaeographie, Leipzig 1879, p. 266. 
(2) Die Inschriften aus der Bukovina, Wien 1903, p.151. 
(3) V. Gardthausen, 1. c., p. 265. 
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analele terii de arderea Vasluiului si Bărladului,stârgurile lui Stefan, 
de către Tátari (1). 

Dar cine să fie Гедогса, in numele căruia se adresează rugă- 
ciunea către maica domnului, pentru mântuirea de primejdii a voe- 
vodului ? 

A. Koéubinskij si №. Тогра (2) au bănuit cá e arhitectul cetăţii. Cel 
dintaiu a mers chiar аза de departe, incât a precizat și naționalitatea, 
lui. După dânsul, Fedorca a trebuit să fie un Rus emigrat dir Galiţia, 
deoarece aci au învăţat Rușii mai intáiu, dela Poloni, arta de a cládi 
in piatrá, —dovadá cuvântul mSpa, polon. mur zid, care se întâlnește 
într'o altă inscripţie dela Akkerman și pe care Moldovenii l-ar fi luat 
dela Ruteni, deci indirect dela Poloni și Nemti(3). Moldovenii, după 
dânsul, n aveau de unde să invete această artă, decât dela Ruteni. 

Dar hocubinskij nu știă că pe la jumătatea, sec. XV Moldovenii 
cládiserá în piatră cetăţi (4), biserici $i mânăstiri, de felul cărora nici 
nu se pomenește la Rutenii politiceşte cu desăvârșire decazuti pe 
acea vreme, si cari nici înainte, in sec. XIII sau ХІУ, nu avuseră 
nici un fel'de artă care sà se poată asemănă cu a noastră. Ei nu 
puteau să fie dascălii noștri, mai ales în sec. XV, când boieri- 
mea lor incepuse să ве polonizeze, să treacă la catolicizm și 
să devină impilátoarea poporului dela tara, deopotrivă cu nobi- 
limea polonă, care prin colonizări intinse si continue саша să asi- 
mileze elementului dominant provinciile rusești ale regatului. De 
Ruteni propagatori ai artei arhitectonice în Moldova, nu poate să 
Це vorba în sec. XV. 

Tot asa de neizbutita е incercarea invatatului rus de a dovedi 
са sapatorul inscriptiei dela 1440 ега Rutean sau «Slavo-Rus». 
Faptele ce le invoacă dânsul: că A din GEACOPKA ar fi un impru- 
mut din chirilica slavă, că Утёфоу în loc de Ar&puws ar fi o formă 
linguisticá slavá si cà genetivul după диоесе, în locul acusati- 
vului, іп expresia д0йзезоу то? добо) oon, ar fi о particularitate 


(1) I. Bogdan, Cronice inedite atingătoare 
și 50. Datele 6947 si 6948 trebuese веце 1 
М. Iorga, Chilia și Cetatea- Albă, р- 99, 

(2) Zapiski, ХУ, p. 581—582; Chilia și Cetatea- Albă, p. 137. 

(3) Cuvântul мврк din inscripţiile dela Cetatea-Albă poate să Пе imprumutat si dela 
Genovezi (ital, muro, lat. murum); cf. inscriptia dela 1396 din Theodosia: «factum fuit 
hoc opus reparacionis turis et muror(um)» (Zapiski, XIX, p. 16), sau cea din Balaclava dela 
1467: «haec turi(s) e(um) muro» (Zapiski, XI, p. 320), 


(4: Cf. analele bistritene sub an. 1483: «їпсерїї а se zidi cetatea de piatră (гради кале 
шаһ) dela târgul Romanului» (Cronice inedite, p. 43), 


Analele A. R.—Tom, 


de istoria Românilor, București 1895, p. 36 
439 și 1440, începând anul cu Ianuarie. Cf. 


XXX — Memoriile Sect. Istorice, 21 
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sintactică slavă bige cunoscută, n'ar dovedi în deajuns nationali- 
tatea rusească a săpătorului, chiar dacă interpretările lui Kocu- 
binskij ar fi exacte. Dar A al inscripţiei nu este un A chirilic; 
torma acestei litere e cunoscută în unciala grecească cu câteva se- 
cole înainte de 1440, căci dintr însa au luat-o alcătuitorii alfabetului 
chirilic în sec. IX-lea. Xzerzuv, pentru grec. Утефоубс, zic si Românii са 
si Slavii, iar gen. dodiov după блсогеу, admițând cá am aveă a face 
aci cu un gen.-ac. slav după verbele transitive, a putut să fie introdus 
în inscripție si de un săpător moldovean, care auzise de nenuma- 
rate ori în slujba bisericească și cetise în cărţi vorbele «господи, 
спасн рава твоего: doamne, mántueste pe robul tău». 

Asupra nationalitátii sápátorului, inscripţia nu ne poate da nici 
o deslusire. lil poate să fi fost Grec, poate să fi fost Genovez, 
poate chiar Moldovean. De orice neam va fi fost, el a trebuit să 
sape după modelul ce i s'a pus înainte, și mai interesant ar fi pentru 
noi să știm cine a scris modelul, sau cine a dictat inscripţia şi a 
dat instructiile pentru ornamentarea ei? 

Acesta îmi pare să fi fost Pedorca, nu arhitectul, ci parcalabul 
cetăţii, reprezentantul voevodului, autoritatea supremă în orice се- 
tate moldovenească de pe vremea aceea(1) Cu cincisprezece ani 
în urma restaurării cetăţii — căci, cum vom vedeă mai încolo, la 
1440 nu poate să бе vorba de o zidire din temelii a Cetátii-Albe, 
ci numai de o restaurare sau completare a ei — la 1455, asa dar, 
se vorbește în izvoarele italiene de un Moldovean «Teodorcha de 
Telicha» în oraşul Sudak din Crimeea (2), călătorind cu un pasa- 
port din Сайа; iar cu treizeci si unu de ani în urmă, la 1471, 
acelaș «'lheodorcha de Télicha, cavaler», e recomandat recto- 
rilor din Calta de către «Signoria di San-Giorgio» (3). Un «cavaler» 
moldovean în вес: XV e un «boier» moldovean, și atributul «de Те- 
licha» arată satul de unde era el. E foarte greu să identificám 
acest nume cu vreunul din cele de astăzi. Poate să fi fost satul 
Paicu, care în vechime se numiă Telec, azi un cătun al comunei Zar- 


(1) Tot așă în inscripţiile genoveze din Crimeea se pomenește ducele Genovei și con- 
sulii sau consulii si massarii locali. Vezi d. p. inscripţiile dela Caffa din sec. XIV si XV, 
publicate de Jurgevié în Zapiski, VII, р. 274-282. 

(2) Se mai numiă înainte Sugdeja si Soldaja, în izvoarele vechi rusești Сурожт, și se alla 
n gubernia de azi a Tauridei, aproape de Theodosia, vechea СаПа. Vezi asupra Sudaculu 
F. K. Brun, Черноморье (ТегИе dela Marea-Neagră), tom. II, p. 121 si urm. 

(3) Iorga, Chilia si Cetatea-Albă, p. 115 si 137, după A. Vigna, Codice diplomatico 
delle colonie tauro-liguri, Genova 1868-73, I, p. 371-872, И, p. 770, 793-795 si 834. 
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nesti din fostul ţinut al Cahulului (1); poate să fi fost însă un alt 
sat, al cărui nume românesc să fie redat greșit prin «Telicha», 
d. p. Telejna din ținutul Vasluiului sau Telesti din ţinutul Bacăului. 

La aceeași concluzie ajunge, in ce priveşte pe Fedorca, si Latysev, 
cu deosebire numai că d-sa, combinând rândul intàiu din inscripţie 
cu al zecelea, celeste: + Aé(y)a(t)s тоб (бо0/Ууло (ec) Өг(о)5Фр(бо) 
xali) Хтефду(о)), adecă rugăciunea robului lui Dumnezeu Theodor 
și а lui Stefan, presupunând cá Theodor eră «comandantul și zidi- 
torul cetăţii», iar Ştefan săpătorul inscripției (1. c., p. 3): interpretare 
inadmisibilă, deoarece ziditor al cetăţii era voevodul Ștefan, pomenit 
și în capul inscripției și la sfârșitul ei, unde se invoacá protecţia 
Slintei Fecioare pentru dânsul. О invocatie asa de solemnă pentru 
un sapator în piatră, ar fi ceva cu totul neobișnuit. 

Rămâne deci constatat că la 1440, sub Stefan II, parcalabul Fe- 
dorea dela Cetatea-Albá а pus să se sape o inscripție grecească, 
spre a aminti locuitorilor de voevodul care a restaurat zidurile ei, 
adăogând poate un fort nou pe lângă cele existente atunci. 


Că e vorba de un fort, nu de cetatea întreagă, se vede din a 
doua inscripţie grecească, pe care am spus că o consider con- 
timporană cu aceasta. lupă original, ea a fost tipărită o singură dată 
de Murzakevic, si nu știu să fi fost reprodusă undevă în fototipie. 
Conţinutul ei este aşă de vag, încât din el nu putem deduce nimic 
nici asupra împrejurărilor în cari а fost pusă, nici asupra persoanei 
саге a pus-o. Fiind însă vorba într'însa de un zid sau de un fort 
Și fiind găsită in acelaș loc cu inscripția dela 1440, e natural să o 
punem în legătură cu aceasta din urmă бі să credem că în ea se 
invoacă binecuvântarea lui Isus pentru arhitectul care l-a zidit. 

На are următoarele două rânduri: 


TEAOC EAABN H BELA ОНХОС 
ЕЛӨН 0 ІС XE TO ПЕШНКОТН. 
In transcriere și completată: 
ТӘ Әлбеу + Sete, 9/22. 


Shing (2), (4)2(69) X(BLST)E, tH петитухбтт). 


(1) D. Frunzeseu, Dicţionar topografic si statistic al României, Bucuresti 1872, p. 338. 
Cf. са Telicha ung. telek sat, 4. р. în cunoscutul Oldh-telek «villa Olachorum» din Sácuime, 
(2) Presupun са ЕЛӨН О Ja Murzakevic e in loc de ЕЛӨНС. 
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In traducere: 
A luat sfârșit dumnezeescul zid, 


vino, о Isuse Hristoase, în ajutorul celui ce l-a făcut. 


Murzakevié completase (Zapiski, ll, p. 481): «<Әлле Әллбеу West 
th metoc, EXO%) (7 yaotc) Іс. XE tH menocnkéct(?)» si tradusese «sa is- 
prăvit zidirea zidului, cu ajutorul lui Dumnezeu; vie binecuvân- 
tarea ta, Isuse Hristoase, asupra celui ce l-a făcut». Traducerea 
exactă a dat-o întâiu D-! Iorga, іп Chilia si Cetatea- Albă, p. 99. 

“Inaintea d-sale, încercase V. LatySev, în scrierea citată mai sus, 
р. 2, să dea o altă interpretare, tot pe baza lecturii lui Murzakevic, 
deoarece inscripţia originală, zice dânsul, «pare să se fi pierdut». 
D-sa presupune cá din lectura lui Murzakevié lipsește un rând dela 
început, în care se află data, și că mai lipsesc încă două substantive 
pe lângă adj. Жени si vb. 820, si propune următoarea întregire: | Еу 


сло. a | тӘле ӘләБ(е rele |co тейу?е. [В21|0 (1), enol) Х(осот), 
TH тетд(оулмбтіс- Im anul..... s'a sfârșit acest zid. Ajută, Isuse Ilri- 


stoase, pe ziditor (pe cel ce l-a zidit). Intregirea aceasta presupune 
o prea mare greșeală la Murzakevic, căci e greu de admis ca el 
să nu fi observat că din lectura sa lipsește tocmai rândul întâiu. 
Dar acesta devine superfluu, dacă pe cele două inscripţii grecești 
le punem, cum facem noi aci, în legătură una cu alta. Іп cazul 
acesta a doua completează ре cea dintâi și poate fi сецка asa cum 
am cetit-o noi si d-l lorga. 

Greselile de gramatică și ortografie, ceva mai izbitoare decât 
cele din inscripţia precedentă, se explică ca si la aceasta: 7, tetas, 
scris Ә%1у0:--сӛсі © din textul lui Murzakevi€ trebue să fie o gre- 
seala—in loc de te тєѓуос, sar putea explică prin naționalitatea 
negreacă a scriitorului. Un Moldovean sa putut gândi la «cetale», 
cu atât mai uşor cu cát tetyes la sing. sau tetyn la plur. înseamnă 
si în epoca clasică si în epoca bizantină nu numai zid, ci si «fort, 
fortăreață, cetate» (2). Celelalte greseli sunt de ortografie: петиот 


(1) In loc de боба. 


(2) М. A. Bailly, Dictionnaire grec-francais*, р. 1907; W. Pape, Griechisch-deutsches 
Handwoórterbuch?, II, p. 1081. Cf. în inscripţia dela Cherson sau Korsun, din timpul lui 
Zenon (prob. din anii 487-488): та t(s)ixy.... ths xóAsoc (Latysev, 1. c., p. 10). 
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pentru Tenoryxét:. Intrebuintarea lui Epycum cu dativul în înţelesul 
de «vin in ajutorul cuivà» este o construcție grecească corectă (1). 


II. 
Inscriptia dela 1454. 


A doua inscripţie dela Cetatea-Albá е cea dela 1454, săpată pe о 
placă Че marmoră albă, frumoasă, lată de 48 cm., înaltă de 38 cm. 
și groasă de 19 cm., găsită cu ocazia unor săpături făcute lângă 
zidurile fortăreței la 1889. Ea eră așezată, după părerea lui Koéu- 
binskij, care a facut cercetări la fata locului, pe unul din cele 
patru turnuri despre apus si miază-zi (Zapiski, XXIII, p. 150). 
Are patru rânduri liniate, la o distanță de с. 4.25 cm. unul de altul; 
dedesubtul lor se află scutul moldovenesc, neisprăvit sau ros de tot, 
căci nu se cunoaște din el decât conturul (v. plansa II). Forma literelor 
nu prezentă, nimic deosebit de inscripţiile moldovenești contimporane: 
sunt înalte, relativ subțiri si păstrează formele unciale vechi destul 
de bine, afară de 5, care e urit si se aseamănă cu 8 rusesc din 
sec. ХЈУ, la care partea superioară e cu mult mai mică decât cea, 
inferioară; в e la fel cu cel din manuscrise. Ar fi cu totul exage- 
rat dacă am zice, cu Koéubinskij, cá «in grafica lapidará slavo- 
bisericească din vremea aceea și de mai nainte nu pare să mai 
existe un model аза de distins» (1. c., p. 153). Din timpul lui Stefan 
cel Mare avem inscripții lapidare, pe biserici 51 pe morminte, cu 
mult mai frumoase decât aceasta. E adevărat că Koéubinskij n'a 
avut de unde să le cunoască. Ele au fost editate ава cum trebue 
abia la 1903, де 4-1 Eug. Kozak (2). 

Koéubinskij descrie cu o minutiozitate penibilă fiecare literă si 
fiecare rând al inscriptiunii, constatând а. p. că rândul întâiu are 
16 litere, al doilea si al treilea câte 15, iar al patrulea 8, afară de 
cele stricate. El intră apoi în fel de fel de consideratiuni ortogra- 
lice si etimologice, — elementare pentru cei ce cunosc limba noastră 
бі epigrafica slavo-română, —spre a ajunge la concluzia, că limba 
acestei inscriptiuni conține două elemente, unul rusesc și unul ro- 
mânesc, și că ea trebue să fie considerată ca unicul «monument ori- 
ginal istorico epigrafic», in care se oglindește cu fidelitate caracterul 


(1) Bailly, 1. c., p. 819: Pape, 1. c., I, p. 1039. 
(2) Reproducerile dela 1888 ale epp. Melchisedec { 


Rev. p. istorie, arheol, si filol., vol. 
I gi H) sunt cu mult mai urite decât originalele, 
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ruso-romàn al populaţiei din Cetatea-Alba (l. c., р. 159). De aceasta 
concluzie greșită ar fi trebuit să-l ferească simpla considerație, că 
inscripţia dela 1454 nu poate fi opera unui om cu totul incult, care 
să fi vorbit o limbă amestecată, cum se întâmplă în cazurile când 
o populaţie oarecare, sub influenta covârșitoare a unei alte populaţii 
mai numeroase si mai bine organizate, în mijlocul căreia tràeste, 
începe 58-51 amestece limba cu elemente din limba predominantă 
şi s'o piardă încet cu încetul, până la completa ei desnationalizare. 

Inscripţia dela Cetatea-Albá e opera unui cărturar, care cunostea 
foarte bine limba oficială a statului. In aceasta a redactat-o el, fara 
să amestece nici un cuvânt românesc intr’insa. 

Greseala de concepţie a lui Kocubinskij provine din cetirea пе- 
exactă a inscripţiei şi din tendința — ce deseori se observă la în- 
vátati de mâna a doua sau la diletanti — de a găsi înțelesuri com- 
plicate si obscure acolo unde textele sunt foarte simple si clare. E 
o greşeală în care cad maicu seamă filologii fără cultură istorică, 
aplicaţi din pricina aceasta să primească sau să clădească еј insisi 
teoriile cele mai lipsite de bun simt. 

Kocubinskij a cetit inscripţia dela 1454 astfel : 


+ G'hbPEIHHGA СТИ МОРЕ, 
(б P3:2K (4G)M 4. (E'hD TE аца. 
GTA HLFSAd, Eh A'bTO 
„ФЦЕ, Adi MANTA да. 


In traducere românească aceasta ar însemnă: 


1 Sa săvârşit acest zid, 
за înfipt atastá (această) 
tagula (=tâdulă), іп anul 
6962, luna lui Martie în 81. 


Ре «ацаста» în loc de «ачаста» îl explică (р. 169—170) nu са 
o greșeală de ortografie, ci ca o particularitate de pronunție а să- 
pătorului, care nu ега nici Rus, nici Roman, ci Grec. El pronunță 
deci, cum pronunţă si astăzi Grecii, pe slavicul si románescul ч са 
u, sau cum pronunță Litvanii si Latásii pe rusescul ч. ЩьгЅла 
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inseamnă, după dânsul, «tadula, tidulá» si e latinescul cedula, care 
se știe cá avea şi înțelesul de «scândură (doască) са inscripţie», 
tabella (p. 167). Deci «tagula»=tablita cu inscripţie (p. 168). Tre- 
cerea latinescului d іп românescul g o explică, fără sováire, са 
in gură din slav. дыра sau ca in дюрди (= Gheorghe) din slav. георгій 
(p. 170), explicări ce nu le-ar fi dat cu gravitatea unui adevărat 
filolog, dacă ar fi știut că rom. gură vine din lat. дија, că slav. 
дыра a dat în rom. dâră si cá forma дюрдн pentru Gheorghe există 
numai іп documentul falș dela 7 lulie 1471, pe care l-a publicat 
ca anexă la studiul său (p. 185-189), nu însă și în documentele 
autentice sau în limba poporului. 

Ar fi fost mai putin curios, dacă asupra cuvântului «tágula» s'ar fi 
oprit la explicarea «țiglă» = tegula, pentru care invoacá (p. 166) 
analogia polon. cegła și ceh. cihla, amândouă din germ. Ziegel. 
Țiglă=tablă de marmură, ar mai merge; țiglă sau tigula=tidula, 
nu merge deloc. Cuvântul «tedulá», polon. cedula, eră cunoscut in 
Moldova si se intrebuintà în înţelesul său propriu de «bilet» si 
«post-scriptum», prin sec. XV si XVI. 

Daca ne uitám insá bine la inscriptie, constatam cá intr'insa nu 
se găsește nici ацаста, nici usrsaa, nici expresia (в)одрёж(ағ)ма (Бї )ть, 
inventată де Kocubinskij, spre а găsi un predicat lui unrSaa (1). 

Ea trebue cetilă astfel: 


T G'bhPhilli GA бін |Л1] РЬ, 
И ОРУЖеНБ [bhi CO|TL пана 
GTANUSAA, КЕЈ АТО 
-SU3K, Mia Aseria. 


In traducere : 


F Sa săvârşit acest zid 

Și a fost înarmat cu tunuri de Dumnealui 
Stanciul, în anul 

6962, luna lui Martie. 


(1) «BeapSarma» ar trebui să fie in inscripţie «клдрёжаєма», dela ки 
din pls]. ихдражатн трозтчүүубуол, infigere; кә--нк с foarte г 
moldovenești. 


Ар5жатн (Cf. кхдрёжнтн), 
ar în documentele și inscripţiile 
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Avem astfel, ca si la hocubinskij, 16 litere in rândul întâiu, 17 in 
rândul al doilea, între cari о ligatură (nn), deci tot 16, 14 intr'al 
treilea, dintre cari două formează ligatura нч în cuvântul станчзда, 
si 14 sau 13 intr'al patrulea, după cum presupunem cá с din wkcaua 
se află înlăuntrul sau deasupra rândului, piatra fiind aci stricată. 
Daca litera de după ж din rândul al doilea sar putea сей ca a — 
ceeace nu cred, deoarece cei doi a din acelaş rând au altă formă — 
locul stricat sar putea completa орвжа [ca трудомјк пана, admițând 
că трудомк a fost scris cu o ligatură si cu un о mic între A si m: 
|PHACM |b. Lectura dată în textul de mai sus mi se pare însă mai 
bună, atât cu privire la numărul literelor ce presupunem că lipsesc, 
cat si din punctul de vedere sintactic, construcția cu pasivul opS%eNn 
высть fiind mai corectă decât cea cu reflexivul opSxa ca. Sar putea 
са în rândul al doilea ор5жень să fi fost scris cu w la început; în 
cazul acesta am trebui să admitem o ligatură uw. In nici un caz 
litera întâia din rândul al doilea n'a fost в. 

Anul e absolut sigur, desi litera dela sfârșit, lipsindu-i triun- 
ghiul de jos, pare a fi mai curând un р decât un в (ef. р din rândul 
intáiu); înălţimea ei însă arată că este B, la fel cu cel din rândul 
intáiu, numai cât cu triunghiul de jos, mai mare decât cel de sus, 
ros cu desăvârşire. Асі e partea cea mai deteriorată a pietrei. 

Din data lunară sa păstrat numai, la început, partea de sus a 
lui m, sub o formă cam neregulată, 51, la sfârșit, patru sau cinci 
litere din mapria. Lectura lui Koéubinskij e neadmisibilă, întâiu, 
fiindcă м®сдць la gen. sg. se scrie de obiceiu prescurtat Mua, nu 
Mu, al doilea, fiindcă gen. mapria din maprie e mai obișnuit decât 
марта din марта(1), si al treilea, fiindcă ла ca cifră пи există la 
sfârșitul inscripției: a nu se vede de fel și ar trebui să găsim măcar 
urmele titlei între A și a, unde piatra nu e stricată. Literele ap din 
мартїа formează о ligatură. 

Aceasta fiind lectura noastră, să ne întrebăm, dacă împrejurările 
istorice dela 1454 o justifică sau nu? Ки cred că da. Proba ho- 
tăritoare ne-o dă numele lui Stanciul, citat ca «parcalab al Cetatii- 
Albe» intr'un document al lui Alexandrel la 26 Ianuarie 1453 (2). 
Acesta e unul din boierii de frunte ai lui Alexandrel și ai lui Petru 


(1) Maprie, grec. p&pros,e o formă mediobulgară, ca tanoyaple, фекроуарте, etc.; terminația 
mediobulgará -te, pentru grec. -toc, а trecut si la noi. Vezi P. A. Lavrov, Обзорь звуковыхъ 
и формальныхъ особенностей болгарекаго языка, Моѕсуа 1898, p. 145. 

(2) B. P. Hasdeu, Arhiva istorică а României, |, 1, p. 108: вера пана станчоула, ngz- 
калава Б%лоградскаго, 
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Aron, în documentele cărora е citat deseori între martori, fara nici 
un atribut, dar mai totdeauna in továrásia fratelui său Lazor sau 
a párcalabului Petru, care pare să {i fost al doilea parcalab al 
Cetăţii-Albe. Astfel în documentele dela 23 Fevruarie, 12 si 20 
lunie 1453 ale lui Alexandrel(1), în cele dela 2 Iulie, 15, 20, 23 
si 29 August 1455, 8 si 15 lunie 1456 ale lui Petru Aron(2). In 
documentul acestuia dela 25 August 1454 pentru mânăstirea Mol- 
dovita(3), desi sunt citati foarte multi boieri, nu se află între dânșii 
nici Stanciul, nici Petru, probabil fiindcă amândoi erau atunci la Се- 
tatea-Alba. In anul următor ei figureazá ca martori la tratatul încheiat 
în Bănila între Alexandrel 51 regele Poloniei Cazimir. La căderea lui 
Petru Aron, Stanciul fuge cu dânsul în Podolia, unde se află la 24 
lanuarie 1458, se întoarce însă, după un an si jumătate, în tara, căci 
la 13 Ianuarie 1459 îl găsim la curtea lui Stefan, împreună cu tova- 
rasii săi de pribegie Duma Braevici şi Manoil (5). El ajunge în curând 
coleg în pârcălăbia dela Cetatea-Albă cu Vlaicul, unchiul lui Stefan. 
Documentele dintre anii 1459—1474 îi dau din când în când atri- 
butul «dela Cetatea-Albă» sau «parcalab Че Cetatea-Alba» (6). 

La 13 August 1475 apar la Cetatea-Albă Luca și Bâlco. Stanciul 
traeste încă patru ani la curtea domnească si moare la 11 August 
1479 (7). Astfel, aproape 16 ani neintrerupt Stanciul a fost parcalab 
al Cetatii-Albe. El trebue să fi avut reputaţia unui bun cunoscător al 
locului si însuşirile unui viteaz si credincios ostaş. Acestea ne explică 
de ce Petru Aron la 1453, găsindu-l acolo са parcalab al lui Alexandrel, 
il lasă mai departe în această funcţiune și-l însărcinează cu ridicarea 
de ziduri nouă, a căror necesitate, dela căderea Constantinopolei sub 


(1) Vezi originalele la Arh. Stat. si la Acad. Rom. si Uljanickij, Materialy, p. 81. 
| (2) Uljanickij, Materialy, p. 81; Arh. Stat., Acad. Rom. si colectia D-lui D. Greceanu dela 
Stânca; colecţia D-lui Ionescu-Dolj si Uljanickij, Materialy, p. 87. 

(3) Orig. in Muzeul Rumjancev, colecţia LukaSevic, No.7; tipărit de A. 1. Jacimirskij, 
Даретвенныя, жалованныя, льготныя и подтвердительнын грамоты молдавекихњ господарей ху 
в. Моѕсуа 1907, p.9 (extras din Memoriile societăţii istorice si arheologice din Moscva) 

(4) Uljanickij, Materialy, p. 85. f | 

(5) —Ó Асад. Rom., t. XXIX, Memoriile sect. ist., p. 613; Acad. Rom., Pec. No. 172. 

(6) Reaorpaackn 9 Iulie 1466; seaorwooackn 11 Sept. 1467; «castellanus de Albo Castro» 
10 lulie 1468; (појккалак Бєлоғрадскы 20 Oct. 1469; прлкалавк кКлоградеки 2 Fevr. 1470: npa- 
калавь Белоградјски) 28 Mai 1470 (toate şase din colecția mea de doc. ale lui Stefan cel ано 
СІ. «parealab de Cetatea-Albă» іп traducerea lui Wickenhauser a unui doc. dela 2.00 1468: 
Woronetz und Putna, Czernowitz 1886, p. 154-156, si «párcalab de Targul-Alb» initia Aom 


din Condica lui Asachi П, f. 5-7, al unui doc. din 5 Iunie 1470 (Arh. Stat. din Bucuresti). 
(7) Analele bistritene, in Cronice inedite, p. 42. 
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Turci, era si mai simțită decât înainte. In primăvara anului imediat ur- 
mător acestei catastrofe, cand se puneau ultimele pietre la zidurile cele 
nouă si când se aducea aceasta la cunoștința posterităţii prin tabla 
de marmoră infiptá în ele, lumea din Cetatea-Alb& se aşteptă la 
un atac al flotei turcești împotriva еі (1). Atacul a fost dat pe la 
sfârşitul lui Maiu sau inceputul lui Iunie, dar fără succes. Turcii au 
găsit-o mai «întărită» decât Саа, care le ceru pace, sau decât 
Sevastopolea, care fu cucerită (2) pentru scurt timp. Puterea 
de rezistență a Cetatii-Albe a fost fără indoealá nu cei câţiva Mol- 
doveni ai lui Stanciul, sau cei șaptezeci de Cazaci mercenari trimesi in 
ajutor de cetățenii din Саа, ci zidurile enorme ridicate de Geno- 
vezi 51 Moldoveni și tunurile instalate de Stanciul. La acestea se 
referă vorbele inscripţiei «ер5жеєнь высть» SC. мрь (3). Graţie acestor 
ziduri Cetatea-Alb& a putut fi păstrată Moldovei încă treizeci de 
ani, într'un timp când puterea olomană stăpâniă peninsula balcanică 
întreagă si inaintà cu paşi repezi spre alte cuceriri. Acest succes 
îl datorește însă Moldova si lui Stefan cel Mare, din timpul căruia 
ni sau păstrat ultimele două inscriptiuni ale Cetátii-Albe, dovedi- 
toare de fortificațiile făcute acolo la 1476 si 1479. 


Ш. 
Inscriptia dela 1476. 


Istoriografia noastră s'a ocupat numai cu una din aceste două, 
cu сеа pe care Koéubinskij o punea іп anul 1438, atribuind-o astfeliu 
lui Stefan II si socotind-o ca cea mai veche din toate. О voiu numi 
deocamdată «inscripţia de pe poarta cea mare». Am arătat mai 
sus polemica purtată acum sapte ani asupra acestei inscriptii, pole- 
mică ce a contribuit la explicarea ei, fără să fi resolvit însă toate 
dificultăţile ce ea oferià interpretatorilor. Analizând-o acum din nou, 
sper să inlátur îndoelile rămase atunci. 

Inscripţia s'a găsit la 1886, cu ocazia săpăturii unor funda- 
mente de casă «in fata vechii fortărețe», la o adâncime de un 
stânjen rusesc, pe locul unde eră glacis-ul cetăţii (4). In dosul acestuia, 


(1) Iorga, Chilia si Cetatea-Albă, p. 113—114, după izvoare genoveze. 

(2) Ibid., p. 114. 

(3) Asupra semnificatiunii acestui verb, vezi memoriul meu despre «Documentul Rá- 
zenilor din 1484 si organizatia armatei moldovene іп sec. ХУ», notele si excursele. 

(4) Zapiski, XV, p. 518. Stânjenul rusesc е ceva mai mic decât cel moldovenesc, ипи] 
are 2 m. 133.560, celălalt 2 m. 230. 
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se află acum cartierul cel mai vechiu al Akkermanului, asa zisa «mo- 
vilă armeano-tigáneascá, армяно-цыганекая могила» (1). Acest cartier 
merge paralel cu malul limanului (диветровекій лиманъ). Proprie- 
tarul de atunci al locului, Evreul Trahtman, bánuind importanta 
pietrei ce páreà a fi fost ascunsă in pământ intr'adins, deoarece 
locul unde s'a găsit e foarte departe de zidurile cetăţii, — a foto- 
grafiat-o în mai multe exemplare, din care unul l-a trimes socie- 
tátii istorice si arheologice din Odessa, iar alte câteva «peste Prut». 
El cereă amatorilor de a o cumpără cun galben de fiecare literă» (2). 
E de regretat că nu sa găsit atunci dincoace de Prut nici un Ro- 
man care să dea pentru dânsa în sumă rotundă o sută de galbeni si so 
hărăzească Muzeului de antichităţi, care nu posedă nici o piatră de 
felul acesteia Asa istoriseste cel putin Koécubinskij саге la însăr- ' 
cinarea societăţii din Odessa, al cărei membru era si dânsul, sa 
dus prin Martie 1887 la Akkerman și a izbutit so cumpere 
pentru Muzeul ei numai cu cincizeci de ruble. Astfel inscripţia a 
ajuns să fie bine conservată și după doi ani publicată, cu un foarte 
amănunţit comentar si cu o foarte frumoasă fototipie. Câteva luni 
in urma călătoriei sale, ne spune Kocubinskij, inscripţia a fost Ѓо- 
tografiată pentru Academia Română де 4-І Stroescu din Chişinău. In 
colecţiile Academiei se află într'adevăr două fotografii ale ei: una 
luată de un domn Gusti la Iulie 1886, alta luată la 7 Januarie si 
dăruită Academiei la 7 Fevruarie 1888 de M. V. Stroesco. Nu știu 
insă să fi vorbit cineva, despre dânsa, fie în Academie, fie afară de 
Academie, până la monografia din 1899 a d-lui N. lorga asupra 
Chiliei și Cetátii-Albe. O publicase numai Batjuskov într'o scriere 
populară asupra Basarabiei (3), iar după dânsul 7. С. Arbore, în 
monografia sa asupra Basarabiei sub stăpânirea rusească (4). 
Placa de marmoră a acestei inscripţii are o lungime de c. 89 
cm., o lățime de с. 47 cm. în partea de sus si 43 în partea de 
Jos, $1 o grosime de c. 11 ст. sus și 9 jos (5). 
in douá parti inegale. Cea superioară, mai înaltă, е ocupată de 
stema ferii: un scut cu trei grinzi și trei flori de crin — scutul 
Ше к. — $i un cap de bour, între coarne cu o steluta în sase 
colţuri, iar deasupra lui cu un panas, de felul celor ce se găsesc 


Ea e împărțită 


(1) Ibid., p. 515. 
(2) Њга., p. 518. 
(3) Editiunea Ministerului de Interne al Rusiei, Petersburg 1892, sub titlul Бессарабія. 
(4) Basarabia in sec. XIX, Bucuresti 1898. Editiunea Academiei Române. 
( 


5) Kocubinskij dà 13 Sew saqi ile - а Р ` 
) J dă următoarele măsurători: 11/, arsini, 10:/, — 91/, versoci, 2:/, —2 versoci. 
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în mai toate herburile polone ; la stânga e o semilună, la dreapta o 
altă stelutá tot în șase colțuri. Toate acestea sunt incunjurate de 
niște elemente ornamentale florale, cum nu mi-aduc aminte să fi 
întâlnit în alte steme ale Moldovei. Ele trădează un meșter fami- 
liarizat cu arta occidentală de după renaştere, in special cu сеа 
polonă. Partea din mijloc reprezentă corpul bourului stând în două 
picioare deasupra scutului, ca leul în herburile polone (v. plansa III). 
Animalul e stilizat, în felul bine cunoscut din ornamentul ава zis 
teratologic rusesc (1). 

Sub stemă se айа inscripţia. Ea se compune din cinci rânduri 
liniate, Че aceeas lungime. In rândul al doilea si al treilea, la 
dreapta, e săpată însă câte о iiteră peste linia marginală a inscrip- 

'tiei. Literele sunt înalte, nu tocmai frumoase, fără diferentiarea dintre 
liniile groase și subțiri, аза de bine observată in unele inscripții 
de ре biserici si morminte, diferentiare се constitue frumuseţea 
uncialei vechi chirilice (2). Ligaturile nu sunt numeroase: în rândul 
intaiu și al treilea ти, în al doilea ru, іп а! patrulea на, în al cin- 
celea пан, nnan si ан. Câteva litere sunt micsorate, d. p. cei doi а 
din врата si re din terminația -aro а genetivului. In general, ele au 
o înălţime de 5.5 cm.; cele mici sunt de с. 3.9 ст. 

Textul se ceteste cu ușurință. La Kocubinskij (1. c., p. 520) ga- 
sesc numai trei greșeli: гна în loc de ги, с.р în loc de ca și лоуцианоу 
în loc de доуци H паноу. Controversă poate să lie numai asupra 
datei. Kocubinskij a cetit-o „ay an = 1488. Si "n adevăr, la prima 
vedere pare a fi ава. Semnul pentru mii este un, in care linia lungă 
e dreaplă, în loc să lie curbă ca în manuscrise, iar linia scurtă 
e înlocuită cu un mic cerc. După , urmează un semn ce seamănă 
perfect cu rusescul s modern si ar putea fi luat drept а, cum l-au 
luat toti câţi sau indeletnicit cu cetirea acestei inscripţii. Compa- 
rându-l însă cu celelalte semne ale lui a, vedem că se deosebeşte 
complet de ele. Dacă ar ocupă locul al doilea din dată, am fi 
induplecati a-l сей a (и), ştiind că această literă e întrebuințată іп alfa- 
betul vechiu chirilic, са si în cel glagolitic, spre a însemnă cifra 


(1) O altă stemă іп care bourul stă deasubra scutului unguresc, amândouă închise 
intr’o figura pe care heraldicii germani o numese «Vierpass» (patru lobi), se allá pe 
clopotniţa Sf. Dumitru din Suceava (e din vremea lui Alexandru Lăpușneanu); un alt 
bour stilizat se vede pe un jilt de piatră din vechea mitropolie a Sucevei (colecţia de 
fotografii a d-lui Tzigara). 

(2) Vezi inscripţiile dela Voroneţ, Ilișești, Putna, s.a. in scrierea citată a lui Eug. Kozak, 
sau fotografiile de inscripţii aduse la Academia Romana dela expoziţia generală din 1906. 
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900 (1). Aci însă nu poate fi vorba de 900, ci de 6000. Avem 
a face prin urmare cu un semn pentru stigma, а cărui codita, 
in loc să бе adáogatá la stânga, pare să Пе adáogatá la dreapta. 
E însă о simplă aparenţă. Acest semn, rezultat din combinatiu- 
nea lui С cu Т (G), e cunoscut în scrierea grecească din sec. 
VII si VIII; el se transformă în cursul sec. ІХ și X, din pricina 
tendinței spre simetrie si rotunjire a celor două elemente, într'o 
formă nouă care seamănă си 5 al nostru, dar care nu izbutește sa 
elimineze din scriere forma cea veche din sec. VII —VIII. Aceasta ră- 
mâne preponderantă chiar în secolele următoare, dela al XI-lea încoace. 
Ea dă naştere unei forme nouă, ce «are aspectul unui A latinesc 
întors: Я», deci al unui я rusesc, in fond însă rămâne «un C si un 
T legati, plus un accent adaos jos, spre a însemnă miile» (2). Cu 
alte cuvinte, e semnul inscripţiei noastre, introdus într însa prin 
influenţa scrierii grecești dela Cetatea-Albă si din jurul ei, unde 
în sec. ХУ elementul grecesc eră de sigur cu mult mai numeros 
şi mai puternic decât astăzi (3). 

A doua literă din dată seamănă, în adevăr, foarte mult си y din 
inscripție, d. p. cu cel din oy in паноу si aoyun, nu este însă iden- 
tic. La y cele două linii sunt făcute piezis si la fel, pe când aci 
numai linia din stânga e piezişe. Avem prin urmare, nu un у, ci 
un u, cu о formă се în manuscrise nu mi-aduc aminte so fi in- 
tâlnit, care însă în scrierea lapidară e perfect explicabilă. 

Celelalte două litere sunt evident n si д. Koéubinskij a себі a 
in loc de n, întrucât forma lui n din dată pare a fi ceva mai subțire 
la vârt decât a lui n din mwa sau в®пл®нєнїа. In nici un caz nu 
poate fi а, deoarece, cum se vede din acest ultim cuvânt, la a cele 


(1) In scrierea rusească a = 900 se găsește mai ales în manuscrisele cele mai vechi 
şi în prima jumătate a sec. ХУ. E. Th. Karskij, Очеркь славянской кирилловской палеографіп, 
Varşovia 1901, p. 223. Ц = 900 se găsește la Rusi, după Karskij, 1. c., întâiaș dată la 1427. 

(2) Gardthausen, Griechische Palaeographie, p. 265. 

(3) Dovadă sunt inscripţiile grecești din Crimeea din sec. ХШ—ХГУ, în care stigma 
are forma Я, mai mult sau mai putin regulată, d. р. la 1421/6929 (Zapiski, ХХІ, p. 232), 
1310 și 1362 (ibid. p. 232 si 234); cf. și p. 236, 242, 243. Forme mai neregulate con- 
statám la 1221/6729 (Zapiski, ХХ, р. 154), la 1363/6871 (ibid., p. 156) sila 1413/6921 (Za- 
piski, XXI, p. 231). In inscripţia din urmă, pe lângă forma foarte neregulată a lui stigma, 
constatăm și forme cursive. Cf., pe lângă acestea, V. LatySev, Sbornik greceskich nadpisej 
р. 65 (inscripție din satul Sury dela 1328), p. 69 si 70 (inscripţii din satul Laki dela 1413 
91 1417), p. 85 (inscripţie din СаПа dela 1378), р. 97 (inscriptie din Кеге, уесһеа Pan- 
tikapeia, dela 1375), precum si tabelele II si V din aceasta scriere. 


884 1. BOGDAN 
M ——À— M M € 


douá linii nu sunt paralele, ci se intretaie la mijloc; cf. A din дети 
Sau A0Vuu. Cât pentru A, el este aproape identic cu cel din nwa 
si absolut identic cu cel din Amar. 

Data trebue deci сеа „suna, adecă 6984 == 1476, iar inscripţia 
întreagă astfel : 


1l. ; HOA AGTH (1) ЕНА БИ СНЕ- 

2 A rH «ЭНД СЕББСРШН CA ECAHRA 

З. bPATA, Fh ДНЪЫ (2) Балгочестиваго H (3) G- 
4. TEPANA ВОЄВОДИ ЕЕ AHG 

5. ПИЯНО AO-HH H HIaHoy XGPaA THO 


In traducere: 


У In anii dela întruparea 
Domnului 6984 sau săvârșit marea 
poartă, in zilele cuviosului То) S- 
tefan voevod și îm zilele 

panului Luca și panului Herman. 


Expresia neobișnuită «în anii dela întruparea domnului», în loc 
de «іп anii dela facerea lumii 6984», ne-o explicăm astfel : săpă- 
torul a avut în modelul său «dela facerea lumii», slav. wr cxr&o- 
ренїа мнра. In vieata de toate zilele ега însă obișnuit a calcula 
anii «dela nașterea lui Hristos» ; a introdus dar și aci fără voie 
ре CRANABIPENia Fu», netransformand însă pe „suna (--6984), cum 
ar fi trebuit, în „ayos (--1476). In inscripţiile oficiale din sec. 
ХУ nu mi-aduc aminte să fi întâlnit o а doua dată cu anul dela 
Hristos. E si natural, mai toate câte ni s'au păstrat fiind în le- 
gătură cu cultul bisericesc. Intr'o cetate in care elementul apu- 
sean eră tot atât de numeros ca si cel oriental, și intr’o impre- 


(1) Accentul deasupra lui л n’are nici un înțeles; doar să insemne pronunția palatală 
a lui & pus aci in loc де +. 

(2) O greșeală a, săpătorului, care in modelul său aveà probabil даны. 

(3) O prescurtare a lui нш--іш, pe care săpătorul a introdus-o in mod arbitrar, dupá 
ce a vázut cà nu-i ajunge locul si pentru w. Asa se explicá si с dia стефана, trecut din- 
colo de linia marginalà a inscripţiei. Tot аза si ligaturile sirului din urmă. 
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jurare си totul străină de biserică, săpătorul a putut să-și per- 
milă intrebuintarea erei creştine sau un amestec între aceasta și 
cea evreeascá. 

Astlel сенка, inscripţia, numele pârcalabilor se explică dela sine. 
Luca si Harman erau în adevăr parcalabi de Cetatea-Albă la 1476. 
In documentul dela 22 Maiu 1476, singurul cunoscut până acum 
din acest an, ei sunt citati amândoi са martori, după vornicul Bodea. 
In original (1) numele lor sunt şterse, dar forma к(пјаркалањовЕ Бело- 
градскын» arată că acolo e vorba de doi pârcalabi, cari nu pot sa 
fie alţii decât Luca si Harman, cei dela 25 Aprilie și 7 Maiu 1475 (2). 
Pe Harman îl găsim la Cetatea-Albă si după 1476. Luca pare să 
fi căzut în lupta dela Răsboieni sau să fi murit după aceasta, căci 
la 11 Fevruarie 1478 în locul lui se află Duma (3). Astfel, ipoteza 
dela 1900 asupra lui Herman și Gherman se înlătură dela sine, 
datele inscripţiei se confirmă prin ale documentelor, şi rămâne, ca 
fapt istoric incontestabil, că la 1476 parcalabii lui Stefan cel Mare, 
Luca si Harman, au reclădit poarta cea mare а Cetății- Albe. 
Aceasta eră intrarea principală a ei, cea despre uscat. Іп planul lui 
von Stern (4) ea e numită «poarta de sus» (Bepxnia ворота), fiindcă зе 
află în partea ridicată a cetăţii. In fața ei, spre nord-vest, e o altă 
poartă, numită «poarta de mijloc а Ovidiopolei» (ередніа ови џополекја 
ворота), după orașul Ovidiopole ce se află de cealaltă parte а lima- 
nului. Aceasta eră intrarea dinspre mare. 

Poarla există și astăzi, dacă nu se va fi dărâmat dela 1886 în- 
coace (5). Kocubinskij o descrie ca de formă pătrată, cu ambra- 
zuri si ocnițe, pentru tunuri si puști. Un pod de lemn, aruncat dea- 
supra șanțului, o legă de glacis-ul cetăţii. Ea se află la o distanţă 
de с. 640 m. sau 300 stânjeni rusești de turnul numit «al fecioarei» 
(дъвственнан башня). О altă poartă, mai mică, in lăuntrul unui turn, 


(1) Arhiva Sf. Spiridon din lași, pachetul Popricani, plicul IV, No. 63. 

(2) Of. «к. n. доука н к. n. Хырлм(на, паркалавоке] Белоградскино la 25 Aprilie (orig. la Direcţia 
fondului religionar din Cernăuţi, No. 6; trad.la Wickenhauser, Homor, Sct.- Onufri, etc., 
p. 84-85) cu «r n. AOYKH H R. п. уркаана, паркалавоке келеградскоғо» Ја 7 Maiu 1475 (orig. la Aca- 
demia' Română, Рес. 145). 

(3) Orig. la Academia Română, fost al părintelui I. Antonovici din Barlad. 

(4) Vezi acest plan în articolul «Despre ultimele săpături dela Akkerman» (0 послФд- 
нихъ раскопкахъ wb Аккерманк). Zapiski, XXIII, р. 33-61. L-am reprodus la plansa V, 
lăsând nenotate locurile unde ғап facut sapaturile dela 1900. 

(5) Daramarea cetăţii în favorul orașului е de mult hotărită de guvernul rusesc. Vezi 
Darea de seamă a societăţii istorice 51 arheologice din Odessa (Отчет, одеескаго общества 
исторій и древностей) ре ап. 1862-63, p. 11-19, ap. Latysev, l. c., p. 2, n. 1. 
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се trebue să fi fost foarte mare, duceà dintr’insa іп curtea citadelei 
(Zapiski, XV, p. 517). Pe un zid exterior al acestui turn i ға 
părut lui Kocubinskij că recunoaşte locul unde fusese fixată in- 
scriptia. El credeă că a fost deslipită de acolo cu puterea, deoa- 
rece varul eră la 1886 de curând descoperit, iar inscripția s'a găsit 
cam la 170 de metri sau 80 de stânjeni ruseşti departe de turn. 


IV 
Inscripţia dela 1479. 


Ultima si în acelaș timp cea mai urit&, ca forme de Шеге, si 
cea mai rău păstrată inscripţie dela Akkerman este cea datată de 
Kocubinskij cu anul 1482 (1). E о placă de marmoră găsită, după 
notilele manuscrise ale lui Murzakevié, de un institutor la 1838, 
in fortăreaţa Akkermanului, unde pe atunci se află si scoala co- 
munală. Murzakevié credea cá apartinuse vreunei biserici ortodoxe si 
o atribuià, nu stim de ce, lui Petru Rares. Cetise probabil, ca si Ko- 
cubinskij, în rândul al șaselea, si al şaptelea, cuvântul «монастири». 
Dar nici el, nici Koéubinskij, nau găsit nici о urmă de mânăstire 
în cetatea Akkermanului, si e probabil cá n'a existat nici una. Se 
găsesc numai ruinele unui minaret, în curtea cea mare a cetăţii (2). 
A admite că piatra va fi fost adusă la Akkerman din altă parte, 
nu avem nici un motiv. Deci, a priori, nu poate să fie vorba 
într însa, de clădirea unei mânăstiri sau biserici. Nu-i ardeà lui 
Stefan cel Mare de biserici, când Turcii se pregátiau de marele 
atac, care sa terminat la 4 August 1484 cu căderea cetăţii in 
mânile lor. Dar să vedem ce spune inscripţia insás. 

Piatra are o înălțime de с. 58 cm., o lățime de c. 35.6 ст. si 
o grosime de c. 16.6 cm.(3) si e putin stirbitá în partea dreaptă; 
câteva, litere sunt roase, fie cá marmora ei a lost mai moale decât 
la celelalte inscripţii, Пе cá ea a fost mai expusă loviturilor. 

A treia parte din suprafaţa ei e ocupată de stema terii, capul 
de bour și scutul, așezate pe acelaș plan unul lângă altul şi: bine 
executate: la stânga capul de bour, între coarne о steluta în opt 


(1) Zapiski, XV, р. 538 si urm. 

(2) Vezi planul lui E. von Stern. 

(3) Kocubinskij dă (|. с, p. 538) 13, 8 și 3%, versoci;el dă și dimensiunile inscriptiunii 
însăș, ceeace n'are nici o importanţă. 
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colțuri, lângă ochiul drept o altă stelutá si lângă cel stâng о semi- 
lună; la dreapta scutul cu cele trei grinzi si cele trei flori de crin. 
Stema e incadrată între două flori, cât dânsa de înalte. 

De desuptul ei e săpată inscripția, pe opt rânduri, fără nici o linie 
transversală sau marginală. Literele sunt înalte de с. 4.45 cm. si 
au, din punctul de vedere al uncialei vechi, o formă mai nere- 
gulată decât cele din inscripţiile precedente. Ele se apropie іп 
câtvă de scrierea rusească din sec. XIV si XV, în care d. p. ав 
triunghiul de jos e mult mai înalt decât cel de sus, rotunjimea 
de sus a lui ч e transformată in două linii piezise, са la плағочестикагә 
din rândul intàiu (cf. însă un ч rotund în rândul al șaselea), liniuta 
de unire a lui m e ridicată peste jumătatea literei, iar ж $i и пи 
se disting aproape de fel de n si n. 

Ligaturi avem în rândul întâiu дин si ar, în al doilea ни, in al 
treilea ид, ин, ан, in al patrulea ма бі ак, în al șaptelea пр. 

Inscripţia se poate ceti întreagă in chipul următor: 


l. $E ДИН BĂUBATO (1) H X OAIORLIEA'O H BOA) (2) 
2. APOBANHATO (3) H BLG'RKOW XBAA- (4) 

9. И ДОСТОННЕ ІНІ. Стефан, KOG., (5) 

i гнев BLGGEH 36Л1АН ALOA AAR. 

5. СКОП, GHI hOPAAHA ROGBO, (6) 

6. ПОЧА H G'LEP'hEHIH. Gh MYP, (7) 

7. ПРИ (8) HeRRAAABLE ASA H XP- 

8. 'M Ht (9). 


——— — 


(1) La hotubinskij, 1. c., p. 541: клачкагә, 
(2) La КобирЬ. кна: piatra flind aci ru 


ptă, nu văd decât un t, după care a trebuit să 
urmeze re (sau гом) din ай). к 


А. оғодароканя (SAU кәгем Дарәкана) а deo datus, Yecâorog. 
(3) La Kocub, greşit (Мареканнаго; A nu se vede la începutul rândului al doilea, 
(4) La Кобир. иоуиаа; ne nu există însă în original, | 
(5) La Koëub. greşit wanz станы roe | 
nuită în manuscrise. 
(6) La Koéub, көкко...; du 


еҙ cuvântul коєкода аге prescurtarea Kee, neobis- 


li x pă o nu urmează însă nici o literă. 
| La Koéuh, сі : Е x 

(7) "^ "^ монас.; ef. textul dela pagina următoare. 
18) La Kočub. ан: n este ascuns in ligatura пр. 

(9) La Koéub. үолмань. 


Analele A. R.— Tom. XXX.—Memoriile Sect. Istorice, 
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Completata si cu abreviatiunile desfăcute: 


г h дни ва(аго)ч(ести)каго u Х(рист)олювываге н B(oroA)apokannaro 


н вАсВкен Хвалин дәстеннь WAN стефань кеғ(кода), г(ос)(ода)рь RACEN 
Земан MOAAARCKOH, с(ы)нь боғдана соєко(ды), почл и CARRIE [CA] ch др ко, 


при пракалавы дома H ураманк (1). 
In traducere românească: 


7 In zilele cuviosului si de Hristos îubitorului si de Dumnezeu 
dăvuitului și de toată lauda 
vreduicului loan Stefan voevod, 
domn a toată tara Mo!dovei, 
fiu al lui Bogdan voevod, 
ға început si ға sfârșit acest eid, 
pe vremea parcalabilor Duma și 
Harman. 


Am cetit in rândul al saselea сек asp=acest zid» si nu «cia mo- 
nac|ru|pii = această mânăstire», deoarece din cele cinci litere dela sfar- 
situl lui — a șasea este stirbila si trebue să fi fost n — patru sunt 
foarte lămurite: сь mp; nelámurit e numai 5. Kocubinskij а văzut 
aci ligatura он; aceasta ligaturá nu e însă obișnuită nici іп gra- 
fica lapidará, nici în manuscrise, deoarece greu se leagă н de o. 
Afara de aceasta, o are în inscripție o altă formă si е mai mare, 
când stă singur; cf. d. p. ре ə din rândul imediat precedent, dea- 
supra lui ^. Apoi nu se vede nici un a inainte de р. O prescurtare 
Mone ри pentru монаети ри, cum presupune lectura lui Kocubinskij 
(|. c., p. 543), ar fi un «unicum» іп paleografia slavă. Acest cuvânt, 
când se serie prescurlal, se scrie totdeauna Aw Tip sau мнетир. 
Nu ne rămâne dar decât să identificám litera obscură cu S din ASMa 
în rândul al șaptelea, si el cu o formă neobișnuită, si să cetim 
мор sau мәрімМ, cu n la sfârsit. Cat pentru ix din cix, acestea nu 
există; cel mult sar putea ceti ал, trecând liniuta din dreapla a 


(1) La Nocub. дни = дин si noux = печа sunt probabil greșeli de tipar. 
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lui n la cea din stânga a lui ^ aparent. In cazul acesta însă lite- 
rele următoare n'ar da nici un sens. 

Si mai curioasă este la Kocubinskij interpretarea ultimului semn 
grafic al inseriptiunii, care este evident un semn de interpunctie (1). 
El il cetește „său = 6990, admițând că literele chirilice sunt aci 
«neingrijit» făcute, că x ar tinea locul lui A în valoare de 900 — 
ceeace пи se întâlnește niciodată, nici în inscripţii, nici іп manu- 
scrise — și că sar găsi aci si un koppa grecesc, sub о formă cu- 
nosculă în câteva manuscrise rusești din sec. ХІУ (2). Cu o inter- 
pretare silită, sar puted admite cel mult că partea din mijloc a 
semnului de interpunctie reprezentă un a cursiv = 900, dar în epi- 
gralica slavoromână acest semn nu se întrebuinţează, ca în cea ru- 
sească, în locul lui ц. О astfel de interpretare ar fi însă inadmisibilă, 
deoarece data inscriptiilor lapidare e pusă totdeauna in uncială, 
ca să Пе cel puţin tot atât de clară, ca şi textul lor. A avut dar 
dreptate Murzakevié să nu vadă nici o datare în această inscripţie. 

Dacă însă de fapt data nu există, са poate fi dedusă cu multă 
preciziune din numele párcalabilor si din împrejurările istorice sub 
cari aceștia au guvernat Cetatea-Albá, în ultimii ani ai stăpânirii 
moldovene. 

Duma şi Harman ај inscripţiei sunt citati pentru prima oară in 
documente, fiecare în deosebi, са parcalabi ai Cetăţii- Albe la 11 Fe- 
vruarie 1478. Duma după tatăl său Vlaicul, Warman după Gangur, 
parcalabul de Orheiu (3). La 9 Martie 1479 sunt citati iarăși amândoi 
separat $i numai cu numele (4), iar la 29 Aprilie acelaş an unul 
lângă altul ca párcalabi de Cetatea-Alba (5). Asa îi găsim la 7 Маш, 
19 Maiu și 20 Septemvrie 1479, la 17 Aprilie si 27 Maiu 1480 (6) 


(1) Cf. d. p. E. Kozak, Die Inschriften aus der Bukovina, р. 28, 117, 190. 167, 190, 
unde semnele de interpunctie nu sunt identice, dar asemănătoare. 

(2) Vezi E. Th. harskij, Paleografia slavo-chirilică, p. 223. 'Tot aşă eră si în serierea 
greacă; ef. d, p. inscripțiile din Zapiski odesskago obstestua, ХХІ, p. 240, 241. 

(3) Orig. la Acad. Rom.: ік. п. ]... ASME прикалања WkaerpaAckere, . 6, n, урадана &kaerpaAckereo, 

(4) Orig. la Асай. Rom., Pee. No. 194. 

(5) Gh. Ghibănescu, Din domnia lui 


Stefan cel Mare, [asi 1904, р. 37—38: nau дама и 
пан (өзі мань | Белоградекін. 


(6) Aceste сіпсі documente se айа | 
182; Acad. Rom., sign. 160/LX 
Ghibáneseu, 


а Wiekenhauser, Homor, Sct.-Onufri, ete., p. 181- 
E ХУ; Wickenhauser, Woronete und Putna, p. 162—164; Оһ» 
и Sura tzvoade, | (lași 1906), p. 190-194; Acclas, Opt urice slavone, | 
1904, р. 24-29, si Ispisoace şi zapise, 1 (Iaşi 1906), р 
е SCriS xeamauz, ca іп documentele latine 
Albi Caslri», 


А asi 
.25—28, La 17 Aprilie 1480 Harman 


ști contimporane, d. р. »Hermannus, capitaneus 
ap. lorga, Chilia și Cetatea- Albă. p. 291. 
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Harman încetează de a li citat са parcalab la 29 August 1480, 
iar Duma la 1 Fevruarie 1481 (1). La această din urmă dată sunt 
parcalabi in Cetatea-Alb& Gherman si Oană (2). Pe acești doi îi 
găsim de aci înainte mereu împreună, până la 8 Iunie 1484 (3). Duma 
și Harman au fost asa dar colegi la pârcălăbia Cetatii-Albe între 
anii 1478 si 1480, când sa pus și inscripția de care ne ocupăm. 

In ce an anume? Probabil la 1479, când Ştefan cel Mare a re- 
zidit si cetatea Chiliei, asupra căreia analele terii ne spun: «In 
anul 6987 (— 1479), Iunie in 22, incepurá să zideascá cetalea Chiliei, 
$i o isprăviră într acelaș an, Iulie în 16» (4). Aceste repezi prepa- 
rative de apărare а trebuit să le iea Stefan іп vederea atacului la 
care ве asteptà din partea Turcilor si care sa întâmplat în anul 
următor. Dar Turcii sau mulțumit să prade numai tara si пап 
incercat un asediu al cetăților dela Dunăre si Marea-Neagra. 


II. STĂPÂNIREA MOLDOVEI ASUPRA CETATII-ALBE. 


Terminând cu analiza inscriptiilor dela Cetatea-Albá, cele mai 
pretioase si cele mai sigure dovezi ale stápánirii moldovene asupra ei, 
să încercăm а schiță acum pe scurt istoria acestei slápáàniri. 

Sa admis că la 1410 cetatea se айа în mânile Genovezilor, 
cari ar fi luat-o pe la sfârșitul sec. XIV, în condițiuni “necunoscute 
nouă, dar probabil prin bună invoealá, dela Tátari (5). Si în adevăr, zi- 
durile de astăzi, ridicate, după părerea cea mai nouă a arheologilor (6), 
pe ruinele vechiului oraș grecesc Тугав, poartă urme neindoelnice de 
originea lor italiană (7). Dar privilegiul comercial acordat de Alexan- 
dru cel Bun la 8 Oct. 1408 Lembergenilor(8), ne-o arată incontestabil 


1) Acad. Rom., Pec. No. 160; Arhiva istorică a României, I, 1, p. 75-76. 

(2) Vezi 1. c. din Arhiva istorică: к. n. германа н к. n. шани, пракалаќоке Белоградскиу. 

(3) Voința Naţională, No. dela 2 Тийе 1904: suret cu data greșită 1485, іп loc de 1484. 
СЕ memoriul meu despre «Documentul Răzenilor din 1484 și organizarea armatei moldo- 
vene іп sec. XV» gi doc. original dela 29 Maiu 1484, Acad. Rom., sign. 8/XL. 

(4) 1. Bogdan, Cronice inedite atingătoare de istoria Românilor, București 1895, p. 56; 
textul slav ¿bid., p. 42. 

(5) N. Iorga, Chilia și Cetatea- Albă, p. 57. 

(6) v. Stern, Despre ultimele săpături la Akkerman, Zapiski, XXIII, р. 33—61. 

(7) Iorga, 1. c., p. 78. 

(8) Privilegiul acesta a fost pus greșit de Golovackij, Hasdeu, Kaluzniacki și alţii in 
anul 1407. In acest an, la 6 Oct., Alexandru erà la Lemberg si confirma prin jurământ 
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in stăpânirea Moldovei. Celatea-Albá, шалын горәда, e considerată 
іп acest privilegiu tot asa de moldovenească, ca Suceava, Тачи sau 
Tighinea, cele patru staţiuni in cari negustorii Lembergeni aveau за 
plătească autorităților moldovenești vamă pentru marfurile ce le 
duceau «în părțile tătărești», adică la Саа în Crimeea (1). De altă 
parte, vieata Sf. loan cel Nou, scrisă de Grigore 'l'amblac la înce- 
putul domniei lui Alexandru cel Bun, probabil in 1402 (2), când s'au 
adus dela Cetatea-Alba, shawn града, moastele sfântului, martirizat 
acolo cu șaptezeci de ani mai înainte де TAtari (nepen), ni-l arată 
pe Alexandru «stăpânitor a toată Moldovlahia si a tarmurului 
mării» (3), prin urmare si al Cetatii-Albe. 

După 1408, tratatul dela Lublau (Lubowla) din 15 Martie 1412 o 
consideră ca parte din Moldova şi o trece sub sfera de acțiune а 
Poloniei(4), pe când Chilia, pe atunci a Muntenilor, e rezervată 
Ungariei. Tratatul acesta a rămas însă literă moartă, si la 1421, 
când Francezul Guillebert de Lannoy, trimesul regilor Carol VI al 
l'ranciei si Henric.V al Angliei, călătoriă prin părţile noastre, «Моп- 
castro» sau «Bellegard» eră sub stăpânirea lui Alexandru si aveă 
o populaţie de «Genovezi, Moldoveni si Armeni». Cetatea se repară 
atunci sub privegherea lui Gedigold, voevodul Podoliei, vasalul prin- 
cipelui litvan Vitold, cu care Alexandru trăiă în bune relatiuni (5). Ea 
lusese atacată, cu un an mai nainte, pentru intáias data de Turci. 


tratatul din Camenita dela 1404 (Uljanickij, Materialy, p. 16). La două zile după juramant 
el nu se putea allà in Suceava, cale de câtevă zile de Lemberg. Anul 6916 din docu- 
mentul dat în Suceava trebue socotit ca începând la 1 Ianuarie. Cf. D. Onciul, Din istoria 
României, București 1906, p. 23. 

(1) E. Kaluzniacki, Dokumenta moldawskie i multuRskie, Lwow, 1878, p. 13; В. Р. 
Hasdeu, .trhiva istorică а JHomániei, I, 1, p. 131. 

(2) Cronica lui Ureche, ed. Picot, p. 32. Cf. A. 1. Jacimirskij, По исторіп славянской 
иропов1ди въ Молданіп, St.-Petersburg 1906, p. XXVIII —XXIX. Іп această scriere D-1J 
mirskij publică dupà manuscrisul dela 1438 sau 1439, ff. 393-329, fost al 
Neamţului, acum al Academici Romane, textul exact al acestei 
citate in nota următoare din edi 
Jacimirskij, p. 4 si 8 


. 


асі- 
mânăstirii 
vieţi. Cf. cu pasajele 
ба lui Melchisedec, pasajele respective din ediţia d-lui 
—10. Asupra manuscrisului, vezi și Григорій Цамблак de 
autor, St.-Petersburg 1904, р. 366—367. 

(3) Revista, р. istorie, arheologie şi filologie. ПІ, p. 173: 
клаүїж н поморі5»; cf, ibid., p. 166. 

(4) Aci e numită «Fehér-var alias Bialagrod» ; ef. d. p Uljaniekij, Materialy, p. 24 (gres. 
Ferreriar), sau Hurmuzaki, Documente, T, 2, p. 486 (Feierwar, gres. l'eiemar), š 

(5) Asa interpretează 1)-) Iorga pasagiul din «Călătoriile şi ambasadele lui Guillebert 
de Lannoy», tradus de B. P. Hasdeu în -lrhiva istorică, 1, 1, p. 130, după ediţia din Mons 
dela 1840. In adevăr, ce rost ar fi avut un castel «cu totul nou» pe malul Nistrului, 


acelaş 
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In mod efemer, cum a fost intreaga lui domnie in Moldova, a 
stapanit-o la 1374 Таг Coriatovici, principele litvan, care în urma 
unei isbânzi asupra Tatarilor a pus «namestnik» într însa ре com- 
patriotul sáu Јасна, Litavor. Această împrejurare, sau o nouă cucerire, 
i-a dat dreptul lui Roman Т, al doilea domn după Coriatovici, organi- 
zatorul «terii-de-jos», să iea titlul de «stăpânitor al terii Moldovei 
dela munte până la mare» (1), titlu ce lipsește în diplomele fiului său 
Alexandru, La 1400 unitatea terii se desávársise si titlul oficial al 
domnului se stabilise pentru totdeauna sub forma «voevod si domn 
al terii Moldovei», din care Cetatea-Albà faced acum parte integrantă. 

Cu toate acestea, documentele lui Alexandru cel Bun nu pomenesc 
de пісі un párcalab intr'insa, desi la 1421, când Litvanii lui Gedigold 
lucrau la intárirea ei, trebue sà fi fost unul acolo. Functiunea de 
pârcalab există de bună samă pe vremea lui Alexandru(2); са 
nu ajunsese insă la importanța ce i-a dat-o Stefan cel Mare, care 
are meritul de a fi organizat párcálábiile terii, immultindu-le si 
facand din ele puncte de aparare ale granitelor si puncte de con- 
centrare a trupelor pe ţinuturi. Pe vremea lui li se stabileste de- 
finitiv si numele, împrumutat dela Unguri. 

Pârcălăbia eră la noi ceeace în Polonia eră castelanatul, căci 
«párcalabul» aveà în sec. XV atribuţiile «castelanului» sau «sta- 
rostelui» (castellanus, starosta) din regatul vecin. Unele parca- 
lábii, ca cele dela granita Galitiei si Podoliei, se numiau chiar 


intro pustietate fără pietre si lemne, când Cetatea-Albá eră destul de tare са să impicdece 
trecerea Turcilor pe valea Nistrului în sus? Lannoy, seriindu-si memoriile câţiva ani 
după 1421, nu-și mai aducea bine aminte de ce văzuse si seria: «Et Ja y vint, moy 
present, a celui temps, à l'un des,lez de la rivière le devant nomme Gueldigold, gouver- 
neur de la Podolye (in ms. de Lopodolye), faire et fonder par force (=in grabă, пи cu 
forţa) ung chastel tout neuf... en ung désert lieux où il n'y a ne bois ne pierres». 
Textul acesta e reprodus si intr'un articol al lui F. Brun din Zapiski odesskayo ob:cestva, 
HI, p. 489 si urm. Gedigold e un personaj cunoscut si analelor noastre, sub an. 1424 
irmaureas); v. L Bogdan, Cronice inedite atingătoare de istoria Românilor, Bucuresti 
1895, p. 35 şi 66, unde este identificat greșit cu diiucul Ghedeon. Cf. Iorga, Chilia st 
Cetatea- Albi, p. 80--83. 

(1) Doc. dela 30 Martie 1392: Arhiva istorică а României, I, 1, p. 18-19. In се! dela 
18 Noemvrie 1393 ltoman se numește mai clar «voevod al terii Moldovei dela munte până 
la țărmul mării»: Revista pentru istorie, arheol. și filolog., VII, p. 367-368. СІ. si doc. din 
5 Ianuarie 1393: Uljanickij, Materialy, p. 6-7; Hurmuzaki, Documente, І, 2, р. 815-816. Sub 
Roman I Cetatea-Albá ауса si un episcopat moldovenesc, ocupat de Iosif, viitorul prim 
mitropolit al terii. Vezi N. Dobrescu, Intemeierea mitropoliilor, Bucuresti 1906, p. 91 si urm. 

(2) Cf. documentul dela 28 Iunie 1411 (6919), publicat de Gh. Ghibănescu in Surete 
și izvoade, I, p. 195-199: wkpa шандра ивркалања (orig. are іп adevăr перкалава), 
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«starostii» (Sepenicul, Hotinul, Cernáutii). Dar se pare cá pe timpul lui 
Alexandru cel Bun si înainte de dânsul pârcalabii purtau si numele 
specilice rusești de „namiestnici“ (1) si ..posadnict“ (2), cari in Rusia 
erau, ca si parcalabii noştri sau castelanii din Polonia, comandanții 
cetăților si administratorii târgurilor si suburbiilor (3) ce se adă- 
postiau sub zidurile întărite ale unei cetăți. 

Terminul «pârealab» îl întâlnim, după Alexandru cel Вип, intàias 
ама în documentele unui fiu al lui, tocmai la Cetatea-Alba. Prin 


(1) Vezi citatul din diploma lui Тага Coriatovici, p. 316, n. 1. In documentele sce. XV 
n'am intàlnit acest cuvânt. Cf. însă la 1626-1630 «налеКсннци колостн немецекоі» —nanmiesnicii 
ținutului Neamt. Era mai mult o veche amintire, decăt o identitate de funcțiune., 

(2) Sub Alexandru întâlnim un Latco posadnic la 1421 (aanko посадннкх: Uljanickij, Ma- 
terialy, р. 26); poate să fie tocmai parcalabul presupus de noi la Cetatea-Alba. La 1436, 
Sept. 19, intr'un doc. al lui Ше, se citează indată după boierii cei mari un Stan posadnic 
(стана посадники: Uljan., l c., р. 51 si 52) acelaş cu cel ce-și vinde un sat la 11 Aug. 
1445 (Gh. Ghibánescu, Uricele satului Grumăzoaia, Fălciu, foaie volantă; Surete și is- 
voade, I, p. 138). Fiul unuia din acești doi posadnici poate să fie Fedor al Posadnicului 
dela 25 Aug. 1454, citat in urma postelnicului și inaintea stolnicului (к. n. федора ns- 
садникекјичи: А. L. Jacimirskij, Darstvennyja etc. gramoty, p. 9.; orig. in Muzeul Rumjan- 
cev). Un alt posadnic Coste, pe vremea lui Stefan cel Mare, e citat intrun doc. al lui 
Alexandru Lăpușneanu dela 1558 (Ghibanescu, Surete și izvoare, I, p. 144). Funcțiunea 
este amintită sub Stefan II, la 1444 Aug. 1,intr'un document prin care un sat al mânăs- 
гії Horodnicului e scos de sub jurisdicţia «boierilor, vornicilor, osluharilor, joldunarilor, 
posadnicilor, globnicilor si ilisarilor» (copie după orig. intre manuscrisele lui F. Wicken- 
hauser din Cernăuţi, pach. XXXV: in copie stă, pare-se, госданнкх, cu r înloc de n si cu 
un A aruncat deasupra șirului pus greșit inainte de a: orig. trebue să aibă neca ника), 
Asupra namiestnicilor si posadnicilor din Rusia, cf. Dicţionarul Academiei ltuseşti si 
«Materialele> lui |. І. Sreznevskij sub cuvintele respective, sau V. Sergoevic, .lerniu n 
изелБдонанїл по древней исторіп руескаго прана. St.-Petersburg 1899, p. 217 și urm. 

(3) СЕ descrierea luării Chiliei de către Turci, de un contimporan, ap. Iorga, Chilia si 
Cetatea- 156, p. 279: «Cum autem nunciatum esset populo (sc. de Kylia) Turcorum clas- 
sem apparere extensisque velis navigare ас ad oppugnandam urbem contendere, tota 
civitate trepidatur populique clamore cuncta resonant, omnis quoque plebs que in 
suburbio erat, cum suppellectili urbem intrat». In Polonia aceste targuri-suburbii se 
numiau podgrodzie. Cf. rus. vechiu педаградының într'o traducere a biblici dela 1499, ap. 
Sreznevskij, Матеріалы дан словаря древис-руескаго языка, St. Petersburg 1900, tom. II, fasc. 
III, col. 1055, si plsl. педхградніє suburbium, zoozotstov, la Miklosich, Lex. pal.. In Un- 
garia era tot asa. Cf. d. p. glossariul publicat de Sasinek іп Történelmi tár pe an. 1893, 
p. 1 şi urm. Dintr'un document dela 1256 se citează aci un castrum in opozitic cu burga, 
in care locuiau orășenii, civites. Suburbiul e definit astfel: «suburbium, locus sub urbe 
(castro) habitatus, podhrad» (p. 16 si 17). Desvoltarea târgurilor sau orașelar in legătură 
cu cetățile e un fenomen general in istoria evului mediu european. In Мадона, знав 
cetatea $i tàrgul Neamtului, cetatea si tàrgul Sucovii, cetatea бі targul Hotinului s. а. 
Cf. eronica lui Miron Costin, p. 251 și 331 din ed. Н а Letopisetelor lui M. Kogălniceanu. 
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Martie—Maiu 1443 ea cra guvernată de Turghici, un boier al lui 
Stefan П, în calitate de pârcalab (1). Ce titlu va fi purtat un alt 
guvernator al cetăţii, care cu opt ani mai nainte, prin Aprilie 1435, 
voiă să intre în relații comerciale cu republica Veneţiei, nu stim. 
Izvorul care ne-a păstrat această interesantă știre (2) îi zice, lără să-i 
dea numele, «dominus Maurocastri». Spunându-ne însă că era cálu- 
gar «caloierus» (ZZY suc, “hoy eos) ne dá un indiciu aproape sigur 
spre a-l ghici. Era, cred, cunoscutul popă luga din Baia, pe care 
Alexandru cel Bun îl boierise la 1424, dăruindu-i «pentru slujbele 
lui drepte şi credincioase» — de sigur nu duhovnicești — satul 
Buciumenii de lângă Baia, unde privilegiul domnesc se păstrează si 
astăzi, după 484 de ani, întrun neam răzășesc de popi(3). lliias si 
Stefan dăruiră acestui popă, devenit între 1435—1436 protopop, 
ceeace atunci eră aproape cât episcop, şi liului său Mihul atâtea 
sate (4), încât acesta, ajuns pe la 1445 mare logofăt, era între anii 
1448—1456 cel mai influent si unul din cei mai bogați boieri mol- 
doveni. Erà însă si cel mai cult dintre dânșii. 

Alipindu-se, deci, de {iii binefácátorului sáu, în deosebi de ambi- 
tiosul si energicul Stefan, Iuga, om de ispravă și cărturar iscusit, 
eră indicat să fie ales de acesta ca principal colaborator Ja inta- 


(1) Uljanickij, Materialy, р. 60 si 62; Hurmuzaki, Documente, I, 2, р. 880 51 885: к. п. 
Кргича прхкалака EHAeregeAckore, mkaerpaAckere., 

(2) N. Iorga, Notes et extraits pour servir а Uhistoire des Croisades au X И-е siècle, 
Paris 1899, I, p. 573-574; ef. ibid., p. 581 (an. 1436). 

(3) Gh. Ghibanescu, Surete şi izvoade, I, p. 14-17. Documentul, foarte rău cetit de Ghi- 
banescu, e cunoscut si dintr'un suret al lui Evlogie Dascălu], copiat in «Condica docu- 
menturilor moşiei Baia» dela 1848, astăzi in posesiunea D-lui Alex. Cantacuzino-Păscanu, 
proprietarul acestei moșii. Reproduce originalul la sfârșitul acestui studiu. 

(4) Documentele de proprietăţi ale lui Iuga si ale fiului sáu au rămas cu acesta іп 
Polonia si se află astăzi in Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva. Ele au fost edi- 
tate intaias dată, unele necomplet, de Uljaniekij, Materialy, p. 42 si urm. Sunt: unul 
dela Stefan П, din 24 Aprilie 1434, pentru Iuga (р. 42); altul din 7 Dechemvrie 1436 
dela Ше si Stefan: aci Iuga e numit protopop si са donatar e pomenit si fiul său Mihul 
«gramatice» (p. 53-54); altul din 2 Iulie 1439, dela amândoi domnii, pentru Tuga si Mihul 
(р. 57-58). Documentele се urmează sunt toate dela Stefan И pentru Mihul pisar»: 
6 Martie, 4 Maiu si 30 Maiu 1443 ip- 60-62). La 18 Fevruarie 1445 el apare ca «logofăt» al 
lui Stefan П (p. 64-66). In actul de inchinare către regele Poloniei dela 26 Noemvrie 
1445 el e numit «canflir» (канцано), adecă «cancellarius» (p. 64). Asupra celorlalţi fii ai 
lui Tuga, cf. doc. dela 23 Aprilie 1448 (ibid, р. 71-72). — Din timpul lui Alexandru cel Bun se 
cunose si alte caznuri de ridicare a unor popi sau feciori de popă in rândurile boierilor; 
cf. d. p. documentele dela 16 Sept. 1427 si 15 Aprilie 1428 pentru fiii unui protopop Si- 
meon și pentru fiul unui popă Zaharia (originalele 1а Acad. Кот.). 
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rirea sa in domnia terii-de-jos, care aveà să-i pregătească calea 
spre domnia terii intregi. 

Impărțirea domniei Moldovei în două la 1435 are de urmare in 
mod natural cresterea importanţei Cetátii-Albe. Aceasta, desi nu e 
trecută în actul dela 1 Septemvrie în partea lui Stefan II, devine 
lotus între 1435—1440 cetatea lui (1). In acest din urmă ап 
Stefan o întărește prin parcalabul Гедогса. 

Astfel Tátarii, cari la 1374 fuseseră alungaţi dintr'insa Че Iurg 
Coriatovici si pe la 1440 isi aduceau încă aminte de loviturile pri- 
mite dela Dragos si Bogdan, cari îi alungaseră din celelalte parti 
ale terii, nu îndrăzniră s'o atace în iarna anului 1440 (2). Ei au ars 
іп tara-de-jos numai Vasluiul si Bărladul, două târguri fără cetăţi. 

Trei ani după acest jaf tataresc, Stefan eră singur stăpânitor 
peste toată Moldova. El rezidă în Suceava, iar la Cetatea-Albă 
ауса pe lurghici, boier bătrân si influent, socru de logofăt, al pa- 
trulea in lista parcalabilor acestei cetăți, dacă numărăm si ре 
«namiestnicul» lui Coriatovici. lurghici rămâne acolo până spre sfâr- 
șitul domniei lui Stefan II, în documentele căruia e amintit, dar 
fara atributul de parcalab, împreună cu ginerele său Oancea, dela 
29 Noemvrie 1443 (3) până la 11 Fevruarie 1447, când e citat 
numai acest din urmă (4). 

Sub Roman H și Petru H (1448—1449) nu cunoastem nici 
un parcalab de Cetatea-Albă. Sub Alexandrel, Bogdan П si Petru 
Aron se ivește Stanciul, fostul logofăt al lui Roman П (5), ca 
partizan al celui dintâiu (1449—1453) si са restaurator al ce- 
lálii sub cel din urmă (1454). Trimes de Alexandrel, chiar în primul 
an al domniei sale, la Cetatea-Albă (6), unde Stefan II lăsase o 
straje puternică, el susține de aci, ajutat de Poloni, o luptă înver- 


(1) Ureche i-o atribue din momentul impăcării: «S'au împăcat Піаѕ Vodă cu frate-sáu 
Stefan Vodă si sau impártit cu tara: Cetatea-Albà şi Chilia si toată tara de gios s'au venit 
lui Stefan Voda, iar lui Iliiaş Vodă Suceava si Hotinul cu fara de sus» (ed. Picot, p. 58). 
Cf. eronica lui Constantin Cápitanul, in Magazinul istoric, I, p. 102 — 103. 

(2) Vezi mai sus, p. 321, n. 1. 

(3) Jacimirskij, Darstvennyja etc. gramoty, р. 8 (cu data greșită 1442). 

(4) Doc. original la Direcţia bunurilor fondului bisericese din Cernăuţi, No. 3. 

(5) Vezi doc. dela 18 Fevr. 1448 in Uljanickij, Materialy, p. 70. 

(6) Vezi doc. din 5 Iunie 1449, in care Stanciul е citat indatá dupa Manoil, párcalabul 
de Hotin, si dupá vornicul Braevici, deci intre cei dintai sfetnici ai domnului ( 
Materialy, p. 75-16). D-l Iorga pune între anii 1449 1451 
(Chilia și Cetatea- Albi, p. 275). 


Uljanickij, 
incă un pàrcalab Bogdan 
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sunata in contra lui Bogdan ll. Pe vremea acestei lupte (1450) Po- 
lonii, întocmai ca la 1412 si ca mai târziu, la 1497, când cetăţile 
dela Marea-Neagrá și Dunăre erau turcesti, visau de cucerirea și 
anexarea bogatului port al Moldovei (11, vis a cărui realizare sar 
li împlinit poate, în mod trecător, dacă pe Alexandrel nu l-ar {i 
otrăvit boierii in Cetatea-Albá, unde oasele i Sau împrăștiat in vânt, 
зі dacă după Petru Aron, alt netrebnic, n'ar fi venit Stefan. 

Ce pret puneă cel mai mare domn al Moldovei pe Cetatea-Albă, 
пе arata, mai bine decât orice altă consideraţie, modul cum e ocu- 
pată parcalabia cetăţii în timpul lui. Indată după suirea în scaun, 
la 1457, el trimete acolo pe unchiul său Vlaicul, căruia după un 
an si jumătate îi dă de tovarăș pe Stanciul, fostul dusman al ta- 
lălui său, care se vede a fi fost un mare meșter în apărare de 
cetăți (2). Rămânând Stanciul singur, Іа 1466 е! capătă tovarăș pe 
Zbierea, iar la 1470 ре Bâlco. Dela 1471—1474 Cetatea-Albă e 
guvernată de Luca și de Bâlco, dela 1475—1476 de Luca si de 
Пағтап, dela 1478—1480 de Harman si de Duma, vărul domnului, 
iar dela 1481—1484 de Gherman si Oană cari, împreună cu Ivascu 
și Maxim dela Chilia, încheie seria pârcalabilor moldoveni în cetă- 
(Ше dela Marea-Neagrá si Dunăre. 

Lista dată aci (3) cuprinde pe ostaşii кі sfetnicii cei mai cu vază 
ai domnului si pe rudele sale cele mai apropiate. Parcalabia unei 
cetăți asa de însemnate era unită, bine înțeles, si cu unele ve- 
nituri cari, prin abuzuri, puteau fi immultite uşor. Spre cinstea lor 
însă, trebue să constatăm că între boierii cari au ilustrat-o n'a 
fost nici unul care să fi lăsat averi mari urmașilor săi. 

Atribuţiunea, de căpetenie a pdrcalabilor eră apărarea si conser- 
varca în bună stare a cetăţii, la a cărei întărire erau indatorati 
să lucreze atât străjile ce stăteau în cetate în vreme de pace, cât 
бі oamenii din satele domneşti si boierești ale ținutului, peste 
care se întindeă autoritatea administrativă si judiciară а parcala- 
bului. La aceștia se adăogeau în unele parti locuitorii «posadelor», 
pe cari i-am putea compara cu castrensii «castrenses» din Ungaria 
sau cu locuitorii «osadelor» militare din Polonia. De aceea inscripţiile 
dela Cetatea-Albá nu ne vorbesc decât de ziduri, forturi si porti. 


(1) lorga, Chilia și Cetatea-Albă, р. 101—102. 

i2) Vezi doc. dela 13 Ianuarie 1459: Acad. Rom., Pec. No. 172. 

(3) Ea se adevereste prin analele (erii, prin alte izvoare contimporane si mai ales prin 
multele documente interne, domnesti si private, ce s'au pástrat din anii 1457— 1484. Acestea 
vor intrà in primul volum al colectiei mele de documente ale lui Stefan cel Mare. 
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Păcat că ele nu ne dau пісі un indiciu precis asupra pozitiunii si 
întinderii intáriturilor. Acestea nu se pot determină nici prin şti- 
rile sumare si nelămurite ce ne-au dat învățații ruși despre locu: 
rile in cari sau găsit inscripțiile. Dacă sar face cercetări minu- 
tioase la fata locului, de arhitecți cunoscători ai fortificatiilor 
medievale, cum sunt d. p. cercetárile inginerului Bert»e-Delagard'b 
asupra celor dela Inkerman làngá Sevastopol (1), poate ca am 
află ceva asupra părţii de contribuție ce au avut Moldovenii 
la complexul de forturi al Cetatii-Albe (2). In fond, ele trebue să 
fi rămas sub Moldoveni asà cum le făcuseră Bizantinii si Genovezii. 

Ceeace ar fi mai interesant pentru noi, ar fi să stim ceva despre 
vieata municipală dela Cetatea-Alba, căci pe lângă cetate «castrum» 
se desvoltase, ca mai în toate părţile, o comună orășenească, un 
«oppidum» sau o «communitas» (3), ai cărei membri făceau un negot 
însemnat сп grâne pontice, cu piei, cu blăni si cu mărfuri apusene 


(1) Zapiski odesskago obscestva, NIV, p. 166 si urm. 

(2) Studii de felul acesta nu cunosc încă пісі unul. D-1 Z. Arbore, care а vizitat ruinele 
Cetăţii-Albe la 1864 și dă o descriere a lor in monografia sa asupra «Basarabiei în sec. 
XIX», nu spune nici măcar atât cât găsim la scriitorii ruși utilizaţi in această lucrare 
(cf. p. 272 si urm. din scrierea citată). О. Struve, care а vizitat cetatea la 1866, nu 
spune altceva decât că totul e o ruină părăsită și că până atunci nu se lácuserá să- 
pături decât de căutătorii de comori (Zapiski, VI, p. 605-511, art. Apxevaormucenia 3a- 
міки по поводу uecfunenist Аккермана и его oupeernocreii въ abruee времи 1866 года: Note 
arheologice cu ocazia vizitării Akkermanului si a imprejurimilor lui in vara ап. 1866). 
Von Stern, in raportul asupra săpăturilor dela 1900 (Zapiski, XXIII) se ocupă numai de 
obicctele găsite cu ocazia acestor săpături și cu toate cá dă planul cetăţii (v. planga V) 
nu spune nimica asupra fortificatiunilor ei. D-l N. Iorga, un excelent cunoscător al Italiei 
medievale si moderne, е de părerea curentă că zidurile Akkermanului sunt de origine 
genoveză. Vezi Chilia şi -Cetatea-Albă, passim; Neamul Românesc în Basarabia, Bucu- 
resti 1905, p. 148; Geschichte des rumänischen Volkes, Gotha 1905, I, p. 190; aci se spune 
că Genovezii sau reinnoit cu totul» vechile ziduri bizantine. Cf. descrierea cetăţii, in 
special a zidurilor si a șanțului săpat în stâncă, de Langeron, la Iorga, Chilia şi Ce- 
tatea- Albă, p. 258—259, sau Hurmuzaki, Documente, Suplementul I, 3, р. 112.—Aspectul 
exterior al cetăţii in sec. ХУП il arată, după Koéubinskij, o miniatură dintr'un manu- 
seris cu vieata Sf. loan cel Nou (Zapiski, XXIII); miniaturile де felul acesteia au insă rareori 
о valoare reală. Aspectul cetăţii in see. XVIII și XIX se poate cunoaste din două desem- 
nuri dela 1790 si 1838. Ele se păstrează іп Muzeul dela Odessa. Cel dintâiu е reprodus 
după Batjuskov Че 4-1 Arbore în cartea citată, plansa dintre pp. 256 si 257; asupra ce- 
luilalt v. Revista p. istorie, arheolog. și filolog., an. VH, p. 239. O fotografie dela 1898 a 
unei parti din ziduri a publicat tot 4-1 Arbore, după Batjuskov, plansa dintre pp. 352 si 
353. Vezi si Iorga, Chilia si Cetatea-Albă, plansele dintre рр. 258 51 259, 266 şi 267. 

(3) Cf. in tratatul dela 29 lunie 1456 al lui Petru Aron cu regele Poloniei «de castro 
et oppido Byelograd» (Hurmuzaki, Documente, H, 2, p. 67; Uljanickij, Materialy, p. 92 
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si răsăritene. Cetatea-Albă era ultimul loc de transit pentru măr- 
furile pe cari negutátorii Moldoveni si Galitieni le duceau în Crimeea, 
Asia Mica si peninsula balcanică (1) si primul loc de descărcare pentru 
cele се ei le aduceau prin СаПа dela Tătari, Genovezi și Turci si le 
exportau prin Moldova în Apus. Dacă ne vom gândi la taxele cu cari 
erau impuse aceste mărfuri prin tratatele comerciale din 1408, 
1434, 1456 si 1460 ale lui Alexandru cel Bun, Stefan Il, Petru 
Aron si Stefan cel Mare cu Lembergenii (2), ne vom explică usor 
venitul cel mare іп bani ce-l aveă (аға din acest comerț și vom pri- 
cepe de ce dieta polonă dela 1450 дадеа са principal motiv de 
anexare a Moldovei la Polonia bogăţia ce sé revarsa asupra еј 
prin portul dela Cetatea-Alba (3). 

Dar cu afacerile comerciale se ocupau pârcalabii cetăţii numai 
іп cazuri excepţionale, când d. p. eră vorba de închegarea unor 
noua legături de comerț, sau când autoritatea politică trebuià să 
intervină pentru apărarea intereselor supușilor străini, ori pentru 
pedepsirea supușilor proprii, cari vátámaserá acele interese. In 
astfel de împrejurări, ei aveau competență ca reprezentanţi ai dom- 
nului. Cu afacerile mărunte ale comunităţii se ocupă județul și pâr- 
garii, cari au existat si aci, ca în toate celelalte municipalități din 
Moldova. Ei par a fi avut însă un alt nume. 

Intro corespondență genoveză din Maiu 1455, privitoare la auto- 
ritatile municipale din «Album Castrum» sau «Mocastrum», cari 
prin niște pescari puseseră stăpânire cu puterea ре un castel ge- 
novez dela gura Nistrului si maltrataseră în mod neuman ре розе- 
sorii lui, judeţul si pargarii dela Cetatea- Albá sunt numiți jupanus 
et seniores(4) în loc de «judex et seniores», «judex et jurati», 


ŞI în corespondența genoveză dela 6 Iunie 1472 «dominus sive communitas Mocastri» 
(М. Iorga, Arte si fragmente privitoare la istoria Românilor, ПІ, p. 50). Vezi si nota 3 
dela р. 348. 

(1) Cf. porunca lui Mohammed И, dată din Brussa la 1456, în urma supunerii lui 
Petru Aron, către bagii, subbasii si spahiii săi, еа să nu supere ре negutatorii din Ce- 
tatea-Albá, cari aduc mărfuri pe corábiile lor la Adrianopol, la Brussa si la Constantinopol 
(Uljanickij, Materialy, p. 88: trad. polonă dupá originalul turcesc aflator in Arhivele Mi- 
nisteriului de Externe din Moseva). 

(2) Publicate toate de E. Kaluzniacki in Dokumenta motdairskie і multanskie г archiwum 
miasta Lwowa, extras din Akta "grodzkie i ziemskie, vol. VII, Lwow 1878. Cf. Archiva 
istorică а României, 1, 1, p. 130-132; II, p. 171-1706. 

(3) М. Iorga, Chilia şi Cetatea-Albf, р. 104. 

(4) N. Iorga, Acte si fragmente, ІП, p. 32-34. Reclamatiunea Genovezilor e trimeasá prin 
Caffa voevodului Petru Aron si «magnifico ac spectabilibus dominis jupano et senioribus 
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«judex et jurati cives», «judex et purgari (pulgari, burgari)», cum 
ne-am asteptà, dupá celelalte izvoare latinesti contimporane. Ge- 
novezii puteau să-i mai numească «prothoconsul et consules», cum 
numese la 1475 pe judetul si párgarii din orasul sásesc al Dis- 
tritei (1). Ei știau însă cá «rectorii» (rectores) din Cetatea-Alba se 
numiau «jupani»(2) Tot ава îi numesc intro corespondență dela 
1468 3). 

Dacă Genovezii nu vor fi confundat ситуа «functiunea» jude- 
tului cu «titlul onorific» de jupan — се i se dádeà în vorbire, ca 
oricárui functionar mai inalt, — am aveà de inregistrat pentru Се- 
tatea-Albă această particularitate cá «judeţul» sau «soltuzul» ei 
se numià jupan, ceeace nu gásim in alte orase, nici in Moldova, 
nici іп Tara-Románeascá. 

Se stie că cuvântul jupan noi l-am împrumutat dela Slavi, la 
cari prin sec. VI X însemnă un şef teritorial sau un sef de clan; 
mai tárziu el a luat la popoarele slave diferite intelesuri. Cu in- 
telesul de «sef al unei comune» el e cunoscut astázi numai la 
Slovenii din Austria (Stiria, Carintia si Carniolia) cu cari orásenii 
din Cetatea-Albá n'au venit niciodatá in contact si la cari scobo- 
rirea «jupanului» din seful unei provincii sau unui ţinut la seful 
unei comune sátesti(4) ва facut din aceleași pricini, cari au trans- 
format pe moldovenescul жӛпана, în sec. XIV si la începutul sec. 
ХУ un atribut rezervat numai rudelor domnești, in «jupânul» cu 
perciuni de astăzi. Acest fenomen e bine cunoscut din istoria tu- 
turor limbilor europene (5). 

Dacă, deci, «judetii» târgului dela Cetatea-Alb& sau numit «ju- 
pani», cum arată cele două izvoare italiene dela 1455 si 1468, — 
ңі e de presupus că cel puţin Genovezii cunoșteau destul de bine 
organele administrative ale târgului, — această evoluţie semantică 
a cuvântului «jupan» trebue explicată prin situația geografică a 
Cetăţii-Albe. Intr'un târg izolat de celelalte târguri ale Moldovei, 


Albi Castri» (p. 34); ef. iu text: «a jupanis et rectoribus Mocastri senioribusque eiusdem 
loci» (p. 33). 

(1) Iorga, Acte si fragmente, III, p. 52: «prothoconsuli et consulibus civitatis Bistricie», 
coresp. lui «Richter und geschworene Bürger» din actele nemtesti. 

(2) Iorga, l. c., p. 32: «comissione rectorum loci illius, quos jupanos vocant, ac seniorum», 

(3) Ibid., p. 43 si 44: «lo jupano di Maocastro, li rectori de Maocastro». 

(4) Cf. Miklosich, Etymologisches Wörterbuch der slavischen Sprachen, Wien 1886, p. 413. 

(5) Cf. L. Sáineanu, Incercare asupra semasiologiei limbii române, іп Revista pitro 
istorie, arheol. și filol, vol. VI, p. 447 si urm. 
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departat де centru si prin urmare ferit de influenta directa a 
acestuia, stăpânit de Moldoveni împreună cu Genovezii, și având o 
populație foarte pestriță, în care elementul moldovenesc n'a fost 
niciodată preponderant, intr un astfel de targ sau putut produce 
ușor unele forme de organizaţie deosebite de tipul clasic al tàr- 
gurilor moldovenesti. A studiă aceste particularități locale, ar fi 
о problema foarte atrăgătoare; ea este însă foarte grea, deoarece 
acte municipale din sec. ХҮ avem puţine, iar dela Cetatea-AIb% 
nici unul. Cauza imi pare a fi tocmai faptul că târgul eră mai 
mult genovez decât moldovenesc (1). 

Cetatea eră însă numai a Moldovenilor. Ei stăteau întinsa ca 
niște cuceritori, mereu cu armele în mâni şi gata de luplă, când 
împotriva Tátarilor si Genovezilor, când împotriva Turcilor. Aces- 
lia izbutirá іп sfârşit a o cuceri, după ce flota lor ajunsese una 
din cele mai numeroase in Europa, iar puterea Че rezistență a 
Moldovei, care n aveă nici o flotă de răsboiu, se istovise in lupta, 
inegală cu dânşii. 

Odată cu cucerirea turcească, splendoarea Cetăţii- Albe a apus 
pentru totdeauna. Akkermanul turcesc n'a mai fost nici cetate pu- 
ternică, nici târg înfloritor prin comerț. Luat de huși, odată cu 
Basarabia întreagă, la 1821, după ce în mod trecător fusese cuce- 
rit de mai multe ori, el a rămas un orășel de provincie fara 
vieata, în care vrednice Че văzut sunt doar zidurile uriașe și mute, 
ce aruncă о umbră tristă asupra unui trecut glorios. Си alàt mai 
clocuente sunt pentru noi inscripţiile în marmoră, cari ne spun că 
am fost și noi odată stăpâni pe gurile Nistrului și păzitori ai acelei 
porti, care, cum ziceă Baiazid o săptămână după cucerirea 8i, 
puteà sá inchidá sau sá deschidá drumul ostilor turcesti spre Mol- 
dova, Polonia, Rusia, Tataria si tot nordul Márii-Negre (2). 


* 
ж ж 

(П Acestei împrejurări trebue să atribuim по Ща dela 1410 a notarului genovez Nicolae 
de Porta, care spune că pe vremea lui Genovezii stăpâniau în părţile tătăreșli orașele 
СаПа, Soldaia (=Sudacul de astăzi) si Mocastro (Iorga, Chilia si Cetatea-Albd, p. 57--58). 
Nu a fost propriu zis o stăpânire politică a Genovezilor, ci o cesiune de bună voie, intaiu 
din partea Tătarilor, apoi a Moldovenilor, cari aveau interesul să atragă în porturile lor 
galioanele genoveze, pentru schimbul de mărfuri. Reprezentanţi politici ai republicei ge- 
noveze nu se găsesc la Cetatea-Alhă, cum se găsese la Chilia. Afacerile dela Cetatea- 
Albă republica le trata prin mijlocirea reprezentanţilor săi din Catia. 


(2) Iorga, Chilia si Cetatea- Albă, р. 197—158; cf. Acta Extera ale Academiei Unguresti, 
VI, р. 36—37. 
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Am vrut, d-lor colegi, prin cele precedente, 84 và arat càt de 
pretioase pot sà fie inscriptiile pentru istoria noastră si ce comoară 
de informaţii se poate scoate din ele, când ne dam silinta de a le 
сей cu răbdare si a le interpreta în legătură cu celelalte izvoare 
conlimporane. 

Cu ocazia aceasta, repel dorința ce am exprimat-o acum șase 
ani, in discursul meu de receptiune, са Academia Romana sa iea 
din vreme măsuri, spre a adună din toate părţile locuite de Ro- 
mani decalcuri si fotografii măcar de pe inscripţiile cele mai vechi, 
din sec. NIV —NVII, si a le publică intr'un «Corpus inscriptionum» 
al României, care ar fi un tezaur istoric vrednic de admiraţia si 
gelozia vecinilor nostri. Caci pot afirmà, d-lor colegi, cá nici unul 
din popoarele ce ne inconjoará, afará doar de l nguri si poate nici 
acestia, nu posedá un lezaur epigrafic mai bogat decat al nostru. 

Stiu cá aceastá lucrare e grea si cere multi ani de pregatire. 
Dar mai știu că inscripţiile se conservă mai cu anevoie decât do- 
cumentele, cá cu mijloacele de cari dispunem noi ele nu pol fi 
adunate si adăpostite la un loc, cum se adăpostesc inscripțiile Italiei 
si ale Greciei in vastele coridoare ale Vaticanului sau in celelalte 
muzee europene. Dacá am adunà chiar multe din ele бі dacá le-am 
expune în curţile si grădinile noastre, ploaia, praful si vântul le-ar 
măcină, cum le macină si acum pe locurile unde le-a aşezat pie- 
tatea, dragostea de viitorime, Пе și setea de glorie a strămoșilor 
nostri, desbrácatá de desertáciunea fără de credință a stranepotilor 
lor de astăzi. Dar dacă nu le putem adună, le putem scăpă de pieire, 
fotograliindu-le si dându-le la lumină, cât se poate mai multe, in 
reproduceri autotipice. 

Academia Română ar nesocoti una din datoriile ei, dacă nu sar 


gândi să realizeze cât mai curând această dorinţă legitimă a isto- 
riografiei noastre. 


ADAUS. 


LISTA PARCALABILOR CETATII-ALBE DELA. 1374—1484. 


Dau aci o listă a párcalabilor Cetatii-Albe, bazatá pe izvoa- 
rele citate in studiul precedent si in notele се-1 insotesc. Pentru 
domnia lui Stefan cel Mare, datele vor fi precizate mai de aproape 
la indicele volumului al doilea din colectia documentelor acestui 
domn, pe care o voiu pune sub tipar în anul viitor. Deocamdată con- 
statăm cá în lungul interval de o sută zece ani, cât timp Cetatea- 
Albă a stat sub stăpânirea Moldovei, izvoarele ne ага numai 
treisprezece parcalabi, numărând între dânșii și ре luga, conform 
presupunerii dela p. 344. 

Lista noastră e o rectificare a listei d-lui N. Iorga din Chilia 
și Cetatea-Albd, p. 275—276, din care trebue șters Lutian Herman 
dela 1438, Bogdan dela 1449—1451, neatestat prin nici un docu- 
ment autentic, Marzea dela 1469, introdus printr’o greșeală de ediție 
a Uricariului, si Goian, care intr'un document publicat de epp. Mel- 
chisedec fără dată, însă dela 1470, Iunie sau Iulie, e citat ca pàr- 
calab de Chilia, nu de Cetatea-Albă (Revista pentru istorie, arheo- 
logie si filologie, vol. УП, p. 874 si 375). Rectificările de date 
sunt impuse de documentele ce nu erau cunoscute la 1899 sau 
erau greșit datate în edițiile de până atunci. 

Fata Че năravurile administrative de astăzi, e izbitoare stabili- 
tatea ce se observă în sec. NV, mai ales în domnia lui Ştefan 
cel Mare, la ocuparea unei funcțiuni atât de importante са рагса- 
labia Cetatii-Albe. Stefan, care а mantinut în această funcţiune pe 
cel mai puternic si mai temut dintre boierii dușmani tatălui său, 
pe «marele Stanciul», cum îi zic analele bistritene (1), s'a arătat si 
іп această privință cu mult superior predecesorilor și urmașilor 
săi, chiar celor din vremile noastre. 


(1) Cronice inedite, p. 42: станчбак rein, La p. 75, n. 37 din această scriere, am ex- 
plicat pe кєликїн Ca <келнкін {Akopunkal> ; se poate însă са е) să însemne «келнкіп (Eo wk)», 
adecă un mare si influent boier, 


1. Iacsa Litavor 
1374, Iunie 3. 


2. Iuga (popa si protopop) 


1435, Aprilie (1436). 


3. Fedorca (Theodorca de Thelica) 


1440, Noemvrie 10. 


4. Iurghici 


1443, Martie—Maiu; 1443, Noemvrie 29—1447, Fevruarie 11. 


5. Stanciul 


1449, Iunie 5; 1449—1450; 1453, Ianuarie 26; 1454, Martie (—1456). 


6. Vlaicul 
1457 (—1458). 


Vlaicul și Stanciul 


1459, lanuarie 13 (—1465). 


7. Stanciul și Zbierea 
1466—1470. 


8. Stanciul si Balco 
1470 (—1471). 


9. Balco si Luca 
1471—1474. 


10. Luca si Harman 
1475—1476. 


11. Нагтап ві Duma 
1478— 1480. 


12. si 13. Gherman si Oană 


1481—1484, August. 


Analele A. R.—Tom. XXX.—Memoriile бесі. Istorice. 
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DOCUMENTUL LUI ALEXANDRU CEL BUN DIN 16 FEVR. 1424, 
PENTRU SATUL BUCIUMENI. 


О întâmplare fericită m'a făcut să văd, пи de mult, în original 
documentul prin care Alexandru cel Bun a dăruit popii luga din 
Baia, despre care am presupus că a fost si pârcalab de Cetatea- 
Albă, satul Buciumeni de lângă vechea capitală a Moldovei, azi mai 
aproape de Fălticeni decât de dânsa (1). Proprietara de azi a docuinen- 
tului, rázásità văduvă din Buciumeni Catinca a lui Vasile Diaconu, 
care stăpânește câtevă fălci de pământ din satul ce odinioară a apar- 
ținut lui Тава, mi l-a încredinţat, gratie staruintei d-lui Serafim Io- 
nescu, dirigintele scoalei de băieţi din Fălticeni și fost revizor sco- 
lar al judeţului Sucevii, pentru câtevă ore. cât mi-a trebuit ca să-l 
copiez si să-mi procur o fotografie după el, făcută de un coleg al 
d-lui Ionescu, de institutorul Radu (v. planga VI) Fotografia e 
destul de izbutita, afară de cele câtevă locuri acoperite de tinte 
sau de îndoiturile fine ale pergamentului, si alară de legenda pe- 
cetii, care in original se poate ceti cu mult mai bine. 

Public aci textul slavon si traducerea, a) deoarece documentul 
acesta e foarte important nu numai pentru istoria familiei proto- 
popului luga, care cu о iutealá ameţitoare sa ridicat la o mare 
influenţă in Principat si tot asa de iute sa prăbușit, ci si pentru 
istoria, vechilor asezámite ale Moldovei; b) deoarece edițiile de până 
acum ale acestui document sunt cu totul insuficiente. 

El a fost dat la lumină intàias dată, pe cât știu, de răposatul 
profesor dela Iaşi N. Beldiceanu, originar din judeţul Sucevei și 
mare amator de studii documentare, epigrafice 51 arheologice, de 
cari a prolitat însă mai mult dânsul decât publicul învăţat, care 
a avut parte să afle de ele într'o foarte redusă măsură. Spre 
cinstea memoriei acestui lucrător modest, pe care l-am cunoscut 
între anii 1882-1885, pe când studiam la universitatea din lași, 
trebue să amintesc, ceeace foarte puţini știu, că Academia Romana 
posedă dela dinsul o frumoasă colectiune de desemne și copii după іп- 
scriptiile moldoveneşti din Bucovina, care ar fi meritat să fie editată, 


(1) Asupra Buciumenilor v. Serafim Ionescu, Dicționar geografic al județului Suceava, 
Bucuresti 1894, р. 58-59, şi Marele dicționar geografic al României, I (1898), р. 668-669: 


aci se dá o simplă reproducere a celor conţinute іп monografia D-lui Ionescu, cu tra- 
ducerea documentului dela 1424 cu tot. 
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dacă scrierea D-lui Eug. Kozak dela Cernăuţi nar fi făcut-o su- 
perfluă. N. Beldiceanu a făcut, între altele, si sápáturi la o cetátue 
de lângă Baia şi Fălticeni; rezultatele ei științifice îmi sunt însă 
necunoscute. In urma deselor lui călătorii prin judeţul Sucevei, se 
vede că a dat si de documentul lui Alexandru cel Bun, al cărui 
suret l-a publicat in vol. XIV, p. 58—59, din Uricariul lui Th. Co- 
drescu (laşi 1889), însă cu data greșită 6940. Acelas suret, tal- 
măcit la 9 Iunie 1785 de dascălul Gheorghe Evloghie pentru rázásii 
din Buciumeni, astăzi în păstrarea Calincái а lui Vasile, sa pu- 
blicat cu data exactă tot in Uricariu, vol. XVI (1891), р. 1—3, dupa 
o copie autentificatá la 21 Oct. 1813. După exemplarul Catincai, el 
a fost reprodus de D-l Serafim lonescu 1. c. Aceeas traducere, 
aulentificatáà de isprávnicia ținutului Sucevei la 22 Fevr. 1815, 
se află in Condica dela 1843 a documentelor moșiei Baia (v. nota 3 
dela p. 344). Ea are, cum vom vedeà mai jos, unele greșeli și ii 
lipsesc boierii martori. ' 

Ediţia dela 1906 а D-lui Gh. Ghibánescu, Swrete și tzvoade, 1, 
р. 14—21, ar fi fost deci bine venită, dacă ea ar fi completat lacu- 
nele şi ar fi îndreptat greșelile de traducere ale dascălului Evloghie, 
si dacă ar fi dat textul original cu exactitate. Dar ediţia D-lui Ghi- 
banescu, ca toate celelalte ale sale, e o operă de diletant mai puţin 
inteligent si mai neconstiincios decât N. Beldiceanu, care în ochii 
săi apare, cu drept cuvânt, ca «un foarte serios slavist» (р. 17). 

Documentul, precum se vede din fotografia dela planșa VI, nu 
e greu de cetit. Cu toate acestea, textul D-lui Ghibánescu (p. 14 — 
15) are atâtea greșeli de ortografie şi de lectură, încât el nu mai 
prezentă aspectul unui document dela începutul sec. XV-lea. Tra- 
ducerea (р. 16—-17) are aceleaşi greşeli ca a lui Evloghie, iar co- 
mentarul (р. 17—21), pe lângă unele stiri greşite sau necontrolate, 
ca cele dela p. 18 despre neamul lui Vasile Diaconul, pe lângă 
cateva naivilati, ca cele dela р. 19, că d. p. «Baia şi Buciu- 
шепи sunt si azi, si înțelesul lor ne este cunoscut» sau că «ho- 
tarele vechi de moșii erau semne văzute: movilă, stejar gros, 
parau, spináris, drum, lozii», mai are si unele absurditáti inexpli- 
cabile, ca d. p. «localitatea Staniga» zisá asà «dupá numele lui 
Stan», desi din document se vede lámurit cá Stániga e un nume 
propriu, в. a. m. d. Defectele acestei editii, lipsite de orice criticá 
51 de orice valoare stiintificá, n'ar fi meritat за fie relevate, dacá 
ea nu sar face «sub auspiciile Ministerului Cultelor si Instructiunii», 
care patroneazá astfel una din cele mai proaste publicatiuni ce 
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sau făcut la noi in România. Textul се urmează, іп comparaţie 
cu al d-lui Ghibănescu, e numai una din nenumăratele dovezi ce se 
pot scoate, pentru afirmaţia de mai sus, din cele trei volume apă- 
rute până acum ale «Suretelor si izvoadelor». 

Deși rupt la îndoituri și pe alocurea șters — rândul al 19-lea e 
aproape întreg illizibil — documentul dela Buciumeni este destul de 
bine conservat 51 se poate сей şi întregi astfel: 


т Мнлостїю Божіне мы аледандр“ (во|екода, господари SEMAN молдавскон, 
чини[мА зијаменнто не chaa Ancrowz нашилу® (1), кто нанјк| оүарит 
HAH ЕГО ОЏСАВИШИТА STV, OKE TOTA НСТИННАН ПОПА юга САУЖНАА NAMA 
ебрнә. Than лғы ЕНДФЕШЕ его правую и вӛрнүю CASABY до нас, жа- 
ДОВААН ECAVAI ЕГО OCOBHOIO Нашео милостію, H AAAH ECAVAI EMY OV нашен 
BEMAH едін|ә село БАИЗК ванн, на HAVA BŠuV'AVENH, што Бъ! Ели“ OV puc 
Ch ВАСБАК доуодолуя, EMS H ATEMA| єго, н BpaTS его паноќи H ArbreAvA 
его, н OYNYYATOMA NY H HPAOVNOMATOMA HX H працэратолуа HX H BACEMS 
род3 MX, непорӛшено николиже на к%к'м. [A] ұотаря тола ceas: почЕНШН 
wr Meran (што) ест на A'BAS NOVTEMZA долду AO  TAZCTOrO ДОБА, а 
wT Д|ЗБа| до потока, а WT потока на конеця (2) xgopo[cri]a, wr конеца (2) 
Хворостја до дерогы IHO HAETA WT стана Alo] вани, та дорогою до потока 
ше nAer[z нај радешан(н) (3), подали станигы, та оупадаєтл повыше OV 
ApSrmi потока, WT тол на два што ест на Д|орог|9, wr roak горк 
NOTOKOMA WT ғдного ДЗБА OY Арзғы ASEZ, а WT тол(Ф)(4) на верЕТЕ, и 
WT тол WHATA дорого|ю] цо HAETA До ванн, Ao YorTap'h Banckoro, WT 
тол noatmz Alo] дра[гојшева (5) (отар, n wr тол wiata на дојврјов3, 
ov [в|єлнк$ю могтил8. To ems вис yorapz. Я на то ест вра (најшего 
господства влишеписаннаго алезандра &RoER|o]A[ mi], n вра вазлювленнаго 
сына (6) господства ми наїаша кожкодты, H (вјБра eacha abren nanny, 
H Ebpa бодри наш(нҳ: вфјра пана миҳанла H abten его, вра пана гринка 
H д%тєн его, вра пана ивана дкорника сочавског[о H| д'®тєн єго, вра 
пана негрн, в'Бра пана влачи, в®ра пана жЅржа HASTEN єго, ЕФра пана 
нестак(а н] abren его, евра пана драгоша н abren єго, евра пана] 
НАТАША н Abren єго, Бра нана uiclaia |н AG TEN его, в'Бра пана миҳанлда 
[по|пшн n abren ere, евра па|на дана |ч|аш|н|нка н abren его, (евра 


(1) După нашная lipsește rackaz «tuturor», omis de diiac. 
(2) Sau конецк. 

(3) In orig. радеша. 

(4) In orig. то. 

(5) In orig. greg. драшека. 

(6) In orig. ена, corectat din сы 8. 
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пана] нвана дЕтјка и abren єго, вфра пана долонкоша столника н дЪтен 
ero, н кара вс|Х|(1) водрк наших], н велнкъх [н малах. Я по нашеми 
живојт, кто sovAer[z| госнодара нашен земан, |HA]H WT д®тєн наших, 
HAH WT нашего H[AEMEHE, нан BSAB| кого БОРА H3BEPETZ БЫТН, TOT ШТО 
вы НМА НЕ порбдшнаќ нашего данїа, нж што вы HAW, OVTREpZA|HA н 
ov kp) ina, Зан же дали єсмљі єму За єго правую H в®рнүю сазжвү. 

на БОАШЕЕ потвражденіе TOMS BZ[CEM|S вышеписанномз, БЕЛ'БАН ECAVRI cast 
нашЕ|л\8] (2), ekpnomy нЕгоеви граматика, писати H прнебјенјти наш» 
ПЕЧАТА K CEMS ANCTS нашел. Oy couagb, в АФт(о) „Sua, deg р(оуарта) 51. 


Pecetea cea mare domnească de 8 cm. in diametru, іп ceară roşie, învelită cu ceară 
albă, foarte bine păstrată și având legenda: * ПЕЧЯТЬ 100 + OACĂMHAPh x BOEBOAA 
ж THh 3EMAE + АОАДИВБСКОТ, cu ligaturile A = ча, «Н = ан si A = да. E о pecete 
deosebită de cea dela inceputul domniei lui Alexandru cel Bun, d. p. din anii 1402 și 
1408 (3). In dosul pergamentului o notitá dela inceputul sec. XIX: «dela Alexandru 
Voevod Bătrânul, pe satul Buciumenii, leat 6932, Fevr. 16». 


Traducerea exactă e următoarea: 


«Din mila lui Dumnezeu, noi Alexandru voevod, domn al Terii 
Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră (tuturor) cari 
se vor uită la dânsa sau o vor auzi cetindu-se, că acest ade- 
vărat popă luga ne-a slujit cu credință. Deci, văzând slujba lui 
dreaptă și credincioasă către noi, l-am miluit pe dânsul cu ose- 
bita noastră milă, si i-am dat în tara noastră un sat aproape de 
Baia, anume Buciumenii, ca să-i fie uric cu tot venitul, lui si 
copiilor lui, si fratelui său Nanu și copiilor lui, și nepoților lor 
бі stranepotilor lor si rástránepotilor lor si la tot neamul lor, пе- 
stricat niciodată în veci. Таг hotarul acestui sat se începe din mo- 
vila ce este în deal (бі merge) pe calea spre stejarul cel gros la vale, 
iar din stejar la părâu și dela părâu la capătul tulișului (4), din 
capătul tufisului la drumul ce merge dela Stan la Baia, apoi pe 
drum până la părâul ce merge la Rádásani (Radesani) pe lângă 
Stăniga (Staniga), și dă mai sus într'alt părâu, de acolo la stejarul 


(1) Completat după doc. dela 12 Aug. 1426 din colecţia d-lui Alex. Cantacuzino-P&scanu. 
După numărul literelor șterse se vede că lipsește un singur boier. 

(2) In orig. наше, cu omisiunea lui м$. 

(3) E inexplicabil cum D-1 Ghibănescu a putut să ceteascá (l. c., p. 12): печать iw алек- 


сандрх БожЃио мілестію господарх заман молдакскон, când legenda е foarte clară іп original. 
(4) Orig. ккоростм, gen. rusescului Хкоростке, coll din yropoerz, uscáturi, tufis, paleosl. 


Xspacrz sarmenta, ppóyava. Evloghie a tradus «pana la sfărșitul hvorostiei», ceeace Ghibă- 
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ce se află іп drum(1), de acolo pe părâu in sus, din stejar іп 
stejar, iar de acolo la salcie(2) si de acolo indarat pe drumul ce 
duce la Baia, până іп hotarul Băii, de acolo pe camp până іп ho- 
tarul lui Dragos(3) si de acolo îndărăt spre dumbrava, la movila cea 
mare (4). Acesta îi este tot hotarul. Si spre aceasta este credința 
domniei noastre, a mai sus scrisului Alexandru voevod, si credinţa 
iubitului fiu al domniei mele Піаѕ voevod, si credința tuturor co- 
piilor noslri, si credința boierilor nostri: credința panului Mihail 
si a copiilor lui, cr. p. Grinco si a copiilor lui, cr. p. Ivan vor- 
nicul Sucevii si à copiilor lui, cr. p. Negrea, cr. p. Válcea, cr. p. 
Jurj si à copiilor lui, cr. p. Nesteac si а copiilor lui, cr. p. Dragos 
și a copiilor lui, cr. p. Iliias si а copiilor lui, cr. p. Isaiia si a co- 
piilor lui, cr. p. Mihail Popsa si а copiilor lui, cr. p. Dan ceasnicul 
si a copiilor lui, cr. p. Ivan Deat[co(5) si a copiilor lui, cr. p. Do- 
moncus stolnicul(6) si a copiilor lui, si credința] tuturor boierilor 
nostri, si mari si mici. lar după vieata noastră, cine va fi domn 
in tara noastrá, sau din copiii nostri, sau din neamul nostru, sau 
oricine pe care Dumnezeu il va alege sá fie, acela sá nu le strice 
dania noastrá, ci sá le-o intáreascá si imputerniceascá, de vreme 
ce i-am dat-o lui pentru dreapta zi credincioasa lui slujbá. Таг spre 
mai mare tarie a tuturor celor mai sus scrise, am poruncit slugii 
noastre, credinciosului Neagoe grámáticul, sá scrie si sá atárne 
pecetea noastrá la aceastá scrisoare a noastrá. Іп Suceava, la anul 
6932, Fevruarie in 16». 


nescu, crezând că indreaptá, a schimbat in «la sfârșitul mărăcinilor», deoarece «Hvo- 
rostia», zice dânsul, «trebuia să fie ceva care are întindere: început, mijloc si sfârșit», 
iar үкоростя înseamnă «mărăcine» (l. c., p. 19, n. 3). Dar ҳкорост nu înseamnă mără- 
cine, ci «uscáturi» sau «tufig», ca si derivatul rusesc хворостникъ==мелкїй на корню посохшій 
abet (Dicţionarul Acad. Rus., IV, p. 398), germ. Strauchholz (Pawlowsky 2, p. 1271). 

(1) La Evloghie si Ghibănescu greșit «deal»; ambii au cetit г[өр]$ іп loc de alopor]s. 

(2) La Evl. si Ghib. «lozii»; rus. вербе (din керк) sau верба înseamnă însă salcie. 

(3) La Еу]. si Ghib. greșit «până în hotarul Dracșăi» (дракшан); Apamena din orig. tre- 
bue să fie o greşeală a diiacului. 

(4) La Evl. si Ghib. greșit: «la stejar la movila mare»; aSspena nu poate să insemne 
stejar, ci dumbravá sau stejeris (palsl. aaspora). 

(5) Numele acesta lipseşte la Ghibănescu. In orig. lectura е sigură numai pentru cele 
trei litere dela început; cf. doc. dela 25 Dec. 1422, 31 Martie 1423, 12 Aprilie 1426 și 28 
Dec. 1428: к. n. нвана д%тка sau ataka (Direcţia Fond. Rel. din Cernăuţi, No. 2; colecţia 
lui Al. Cantacuzino-Páscanu; copia lui Gh. Ghibánescu; Muzeul Rumjancev din Moscva). 

(6) Intregirea aceasta e probabilă, nu e însă sigură, 
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Că locul stăpânit astăzi de familia lui Vasile Diaconul e o parte 
din pământul dăruit lui Iuga la 1424, о dovedește întâiu de toate 
prezența documentului sau, cum zic rázásii, a «uricului» in manile 
văduvei lui, o femeie de vreo șaizeci de ani, care îl păstrează 
cu aceeas evlavie si teamă, cu care acest soiu de documente 
se păstrau pe vremea când vorba «ai carte, ai parte» însemnă 
că dacă pierzi documentul de proprietate, pierzi ușor si proprietatea. 
Acelas lucru îl arată si hotarele dela 1424, în cuprinsul cărora se 
află locul de azi al Catincăi, lângă părâul Buciumenilor, aproape 
de dealul Stănigenilor, sub care la 1424 se află satul lui Staniga, 
acum dispărut. Buciumenii se hotárnicesc si azi, ca acum 484 de 
ani, cu mosia Baia spre sud si cu satul Radasanii spre vest. «Mo- 
vila cea mare», pomenită în hotărnicie, există încă si e notată 
chiar ре harta Statului-Major, plansa Fălticeni, lângă drumul Băii. Satul 
Juciumeni eră atunci (об asa de mic ca astăzi. Despre biserica de 
lemn, care se află lângă dealul Stănigenilor și în care nu se mai 
slujeşte, fiindcă e aproape ruinată, se zice în sat că există de 
trei sute de ani si cá a fost biserica popii Iuga. Catinca si ceilalți 
rázási din neamul ei au cumpărat pentru ea în anul trecut, dela bise- 
rica din Oprişeni, un sat ceva mai mare spre nord de Buciumeni, 
un clopot, si mare е dorința lor, ca această veche biserică să nu 
cadă cu totul în părăsire. 

Posesorii de алі ai «uricului» nu sunt însă urmaşii popii Iuga, cum 
afirmă D-l Ghibănescu (1. c., p. 18), desi stie (p. 21) cá Buciumenii 
au fost vânduți la 15 Martie 1490 de Marusca, fata logofătului Mihul 
si nepoata lui Iuga, si de Dragos, fiul lui Nanu si nepotul lui Iuga, lui 
Isac, visternicul lui Stefan cel Mare (v. Uricariul, XVI, р. 4—7). Afară 
de aceasta, despre Mihul si alti doi feciori ai lui Јава, se ştie ca la 1457 
ei au emigrat în Polonia, de unde nu s'au mai întors. Catinca spune, 
de altă parte, că bărbatul ei se trăgeă din neamul unui protopop 
Andreiu, care cu vreo «patru vârste de om» mai nainte a venit dela 
Opriseni si sa asezat în Buciumeni. Casa in care locueste ea, um- 
brită de niste copaci bătrâni si falnici, e, după spusele dânsei, de 
vreo sută de ani, după Ghibanescu (I. с., p. 18) de o sută cincizeci. 

«O familie de diaconi din urmasii popii Iuga din sec. XV» ar 
fi ceva prea extraordinar. De continuitatea neintrerupta a acestei fa- 
milii, dela Alexandu cel Bun si pàná astázi, am aveà motive sá ne 
indoim, chiar cánd Catinca ar aveà toate documentele intermediare 
intre 1424 si 1908. Ea nu posedă însă, sau cel putin nu mi-a arătat, 
afará de uricul dela 1424 si de suretul lui Evloghie dascálul, decát 
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două documente in limba română: unul dela 23 Fevr. 1633 (7141), 
altul dela 29 August 1792. Cel dintáiu e o poruncă a lui Alexandru 
lliiaș, prin care confirmă lui Manciul Pribagul stăpânirea peste 
а treia parte din satul Stănigeni, dispunând ca cine va ară sau va 
cosi pe partea lui din Stănigeni, să aibă a-i da «a dzecea din pane 
si din fan si din tot vinitul» (1). Al doilea e un act de imparteala 
între rázásii din Buciumeni, printre cari n'am găsit nici un nume 
care sà ne amintească de popa Iuga sau de fiii si nepoţii lui. 
Alte documente se vor fi aflând la ceilalţi rázási, n'am avut însă 
putinta să le caut. Cred cá dacă se vor găsi, asupra neamului popii 
Iuga ele nu ne vor da nici o știre, căci dela 1490 încoace acest 
neam na mai stăpânit Buciumenii. Urme de el poate să se găsească 
mai curând la Baia, decât la Buciumeni. 


(1) Pecetea, în tus negru, e bine păstrată si are legenda: + iw алє$андр8 maiau [sau patan] 
EO6RO AA H господарь зеллн молдавскоі, 
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Inscripția dela Cetatea-Albă din 1440. 
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Inscripția dela Cetatea-Albă din 1454. 
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Inscripția dela Cetatea-Albă din 1476. 
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Inscriptia dela Cetatea-Alba din 1479. 
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Documentul lui 


Alexandru cel Bun din 16 Fevr. 1424, pentru 


satu! Buciumeni. 


